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 الـملخص
تحليل الأخطاء في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة  . 2024 .نور حنيفة، فرح

الترجمة الأولى عند طلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة 
البحث العلمي، .2022/ 2022السنة الدراسية  جوالإسلامية الحكومية فونورو 

قسم تعليم اللغة العربية، كليةالتربية والعلوم التعليمية، الجامعة الإسلامية الحكومية 
 المشرف الدكتور يفريد الفطري نور سلام الماجستير. فونوروجو.

 
ب المستوى علية، طلاالأخطاء، الترجمة، الجملة الإسمية، الجملة الفالكلمات الأساسية : 

 السادس.
الترجمةةة في قسةةم تعلةةيم اللغةةةة العربيةةة بالجامعةةة الإسةةةلامية الحكوميةةة فونوروجةةو  ةةةي 
احةةدى المةةواد الدراسةةية في المسةةتوى السةةادس. تنقسةةم المةةواد الدراسةةية الترجمةةة  لى القسةةم  

اللغةةةةة وهمةةةةا الترجمةةةةة الأولى مةةةةب اللغةةةةة العربيةةةةة    اللغةةةةة الإندونيسةةةةية و الترجمةةةةة ال انيةةةةة مةةةةب 
الإندونيسةةةةةية    اللغةةةةةة العربيةةةةةة. ورأط الباح ةةةةةة  س الطةةةةةلاب المسةةةةةتوى السةةةةةادس يوج ةةةةةوس 
المشكلاط المتعلقة بالقواعد النحوية وصحة الترجمة من ا الأخطاء في ترجمة الجملة الإسميةة 

 و الجملة الفعلية.
وى ولمعرفة الأخطاء في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لدى طلاب المست

الأخطاء في ترجمة الجملة  أشكال ما( 1السادس تكوس الأسئلة البحث كما يلى: )
عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم لمادة الترجمة الأولى الإسمية و الجملة الفعلية 

 2022/2022اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
عند لمادة الترجمة الأولى اء في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية أسباب الأخطما  (2)

الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الحكومية 
وكيف المشكلاط في ترجمة الجملة الإسمية  (2) 2022/2022فونوروجو السنة الدراسية 

عند الطلاب المستوى السادس بقسم دة الترجمة الأولى لماوالجملة الفعلية وطريقة حلّ ا 



 

 

 /2022بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية  تعليم اللغة العربية "أ"
2022. 

 ذا البحث نوع مب البحث الكيفي،  ستخدمت الباح ة المدخل الكيفي 
 ستخدمت الباح ة الوصفي، يكوس البحث بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو، و 

طريقة المقابلة وطريقة الوثيقة وطريقة الملاحظة لجمع البياناط ولتحليل البياناط 
  ستخدمت الباح ة ميلس و وبيرماس. 

أشةةةكال الأخطةةةاء في ترجمةةةة الجملةةةة الإسميةةةة و الجملةةةة  (1) نتةةةاال البحةةةث  ةةةي:
 لى الأخطةاء  الة  تشةميلالفعلية لدى الطلاب المستوى السادس  ي الأخطاء النحويةة 

أسةةباب ( 2. )العبةةاراط و الأخطةةاء الكلمةةاط و الأخطةةاء الجمةةل و الأخطةةاء الأحةةرف
 ةي  ترجمة الجملة الإسمية و الجملةة الفعليةة لةدى الطةلاب المسةتوى السةادسالاخطاء في 

( و النقةل داخةل اللسةاس / Transfer Interlingual / Antar Bahasaالنقةل بة  اللغةاط )
( المشةكلاط في ترجمةةة الجملةةة 2) .(Transfer Intralingual / Intra Bahasaاللغةاط )

الإسميةةةة و الجملةةةة الفعليةةةة لةةةدى الطةةةلاب المسةةةتوى السةةةادس نوعةةةاس، وهمةةةا: المشةةةكلاط 
اللغةةةةةواط و المشةةةةةكلاط .ةةةةةير اللغةةةةةواط. المشةةةةةكلاط اللغويةةةةةة تشةةةةةمل  لى المفةةةةةرداط و 

ط .ةةةةير اللغويةةةةةة تشةةةةةمل  لى القواعةةةةد و الترجمةةةةةة الحرفيةةةةة و تطةةةةةوير اللغةةةةةة. وأمةةةةا المشةةةةةكلا
الاجتماعية وال قافية و التردد والملل و مستواط مختلفة مب قةدرة المةترجم و الاختلافةاط 
في الخلفية التعليمية بين م. وطريقة حا ةا  ةي لا م لكةل الطةلاب مةب أس اتلكةوا المع ةم 

 Google)القمةةةةةوس(، حةةةةةا ت ةةةةةحيبا نتةةةةةاال اترامةةةةةرة باسةةةةةتخدام جوجةةةةةل مةةةةةترجم )

Translate ،مةةرة أخةةرى، حةةا أس تتكيةةف مةةع أحكةةام كتابةةة الجمةةل باللغةةة الإندونيسةةية )
واةةارس الك ةةيروس الترجمةةة مةةب العربيةةة  لى الإندونيسةةية والعكةةس صةةحيبا، لا م للطةةلاب 
مةةب أس يقةةرأ ك ةةيرا حةةم يةةتمكب مةةب توسةةيع فيفاقةةا ومعرفتةةا في ف ةةم اللغةةة العربيةةة، و يبةةا  

 الترجمة والرساال الن ية.للطلاب اطلا مب صديق المساعدة في 
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 باب الأول
 ةـقدمالم

 

 خلفية البحث  ﴾أ﴿
( اللغةة 1994البشر مخلوق اجتمةاعي، تتةاإ  لى وسةيلة للتواصةل بيةن م )كةوال، 

 ي وسيلة تستخدم لنقل المعلوماط أو نواا شخص ما شفوا وخطيا في كل نشاط اللغةة 
ا للتعبةةةير عةةةب الأفكةةةار أو القلةةةوب أو  ا أنهةةةا تسةةةتخدم كةةة داة أو الأفكةةةار، كمةةةمةةةرورية جةةةدع

 واصل.وسيلة للت
اللغةةةةة العربيةةةةة  ةةةةي لغةةةةة الات ةةةةلاط تتعلةةةةق بالةةةةديب الإسةةةةلام. واسةةةةتخدم القةةةةرفيس و 
الحةةةةديث كالإرشةةةةاداط الحيةةةةاة باللغةةةةة العربيةةةةة. فلةةةةذا تتةةةةاإ المسةةةةلموس  لى ف ةةةةم  ةةةةذ  اللغةةةةة 

علمت ةةا في أي مدرسةةة منةةذ العربيةةة. وأمةةا نندونيسةةي، اللغةةة العربيةةة  ةةي اللغةةة الأجنبيةةة. و 
 1حم الجامعة. المدرسة الإبتدااية

كلغة ،  و كونها لغة ثانية ،اللغة العربية  ي  حدى اللغاط ال  تدرس في  ندونيسيا
مةب الناحيةة النظريةة، فةلاس الاختلافةاط  2ثانية يعتة  اللغةة العربيةة "صةعبة" مةب قبةل طلا ةا.

 اللغةةة الأجنبيةةة واللغةةة الأم )في  ةةذ  الحالةةة بةة  اللغويةةة )ال ةةوتية والنحويةةة والدلاليةةة( بةة 
العربية والإندونيسية( ستسةبا صةعوباط لدندونيسةي  في  تقةاس اللغةة الأجنبيةة )العربيةة(. 

مةب حيةث علةم  صعوبة  ستخدام اللغة العربية في أس العربية و الإندونيسية لغتاس مختلفتاس.
  3و علم النحو و.ير ذالك. الأصواط و علم ال رف

                                                    

1 Diah Rahmawati Asy’ari, Strategi dan Metode Pembelajaran Bahasa Arab, (Malang: UIN 

Malang, 2015), Konferensi Nasional Bahasa Arab, Kreativitas dan Inovasi dalam Pembelajaran 

Bahassa Arab di Indonesia, 113. 
2Ahmad Habibi Syahid, “Bahasa Arab Sebagai Bahasa Kedua (Kajian Teoretis Pemerolehan 

Bahasa Arab Pada Siswa Non-Native),” ARABIYAT : Jurnal Pendidikan Bahasa Arab Dan 

Kebahasaaraban 2, no. 1 (2015): 86–97, https://doi.org/10.15408/a.v2i1.1797. 
3Nandang Sarip Hidayat, “PROBLEMATIKA PEMBELAJARAN BAHASA ARAB Oleh: 

Nandang Sarip Hidayat,” An-Nida’ 37, no. 1 (2012): 82–88, http://ejournal.uin-

suska.ac.id/index.php/Anida/article/view/315. 
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اللغةةة كةة داة ات ةةال رةةا عن ةةريب رايسةةي ، وهمةةا الشةةكل والمعةة . اكةةب أس يكةةوس 
تطبيةةةةق الكةةةةلام أو اللغةةةةة الماديةةةةة مةةةةب خةةةةلال الأصةةةةواط والأشةةةةكال والكلمةةةةاط والعبةةةةاراط 

 (.2012والجمل والخطاب )أ.ستيار،
يسةةبا أنهةةا لغةةة  س أمةةرا سةة لا،ي س تعلةةم وتعلةةيم اللغةةة العربيةةة لغةةير النةةاطق   ةةا لةة

أجنبية. قد أكد عبد النور أس الترجمة تبادل ثقةافي عة  نقةل فيثار أدبيةة و.ير ةا مةب لغةة  لى 
أخةةرى، فرمةةت تقنيةةة ودقةةة وتقيةةدا بقواعةةد خاصةةة، قيةةث أصةةب ت فنةةا قاامةةا بذاتةةا مةةب 
الفنوس الأدبية. بنةاء علةى  ةذا،  ةي نقةل اترتةوى مةب لغةة الم ةدر  لى لغةة ارةدف، الترجمةة 

أنةا يعتمةد علةى الإبةداع والحةس اللغةوي والقةدرة علةى  قةد ذاتةا حيةث تعت  فنا مسةتقلاط
تقريةةا ال قافةةاط. الترجمةةة مةةب لغةةة  لى أخةةرى تعةةجم  ةةذ  الترجمةةة ترجمةةة الإشةةاراط اللفظيةةة 
لإحةةدى اللغةةاط  عةةب طريةةق الإشةةاراط اللفظيةةة  للغةةة أخرى.ومةةا ي ةةم في  ةةذا النةةوع مةةب 

سا، بل تكافؤ رمو  كلتا اللغت  وترتيب ا. الترجمة ليس مجرد مقارنة الكلماط ببعض ا وح
  4أي حا معرفة مع  التعبير بأكملا.

لتعلةةيم اللغةةة العربيةةة مةةا رةةا مةةب الخ ةةااص وتحفيليةةة فلابةةد مةةب تعلةةم المشةةكلاط و 
 5النقااص لغير الناطق  لأنها ليست اللغة العربية الس لة لتعلم ا عامة.

اللغةة الأصةل  لى المفةرداط الة  رةا معة   الترجمة  ي عمليةة  سةتبدال المفةرداط مةب
يقةال في المع ةم المن ةد  س الترجمةة  ةي تفسةير الكةلام  لى كةلام  6مكافئة للغةاط الأخةرى.

 يستخدم تفسير الكلماط. قيث تكوس الترجمة تفسيرا ،الأخر أو شر  المع 
كلمةة، محاولة لنقل معة  الكةلام مةب لغةة  لى أخةرى، والة  تةتم تةدرحيا مةب كلمةة ب

جملة بجملة وأخيرا المع  ككل، وال  تتم عب طريق  نشاء مرادفاط قريبة قدر الإمكاس ولا 
 .7تلال تهتم بالعناصر الأسلوبية

                                                    

 .2002. الطبعة الخامسة: القا رة: مكتبة ابب سينا للطبع والنشر والتو يع، جمةأسس التر نجيا، عل الديب.  4 

5 Acep Hermawan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab Edisi Revisi, (Bandung; Remaja 

Rosdakarya, 2018), 111.  
6 Muhammad Alang Wicaksono, “Metode Pengajaran Penerjemahan Bahasa Arab,” Uktub: 

Journal of Arabic Studies 1, no. 1 (2021): 38, https://doi.org/10.32678/uktub.v1i1.4937. 
7 Syamsi Setiyadi, Penerjemahan Arab-Indonesia, (Jakarta: Maninjau Press, 2-17), 5.  
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مقاصد أنشطة الترجمة  ي لمساعدة الأشخاص الذيب لم يف موا رسالة مباشرة مةب 
كانةةت الترجمةةة ف يسةةاوي فد ذا كةةاس تركيةةا اللغةةة الأصةةل و اللغةةة المسةةت  8اللغةةة الأصةةل.

 س لا و العكس.
ذلةك و  ذاتها أمر صةعا،أس عملية الترجمة ومب المشكلاط ال  يتعرض را المترجم 

يةةةة في قواعةةةد تركيب مةةةا لمةةةا وقعةةةت  ختلافةةةاط اساسةةةية بةةة  اللغةةةة الإندونيسةةةية و اللغةةةة العرب
لمةةترجم  لي ةةا اسةةتيعابا باللغةةة الغةةة المةةترجم  لي ةةا مةةب وجةةا و قلةةة لقلةةة اسةةتيعابا بال وثقافت مةةا

 9مب وجا أخر.
 س الترجمةةة تبةةادل ثقةةافي عةة  نقةةل فيثار أدبيةةةة و.ير ةةا مةةب لغةةة  لى أخةةرى، فرمةةةت 

 10تقنية ودقة وتقيدا بقواعد خاصة، قيث أصبحت فنا قااما بذاتا مب الفنوس الأدبية.
 ةةةي  فونوروجةةةوالترجمةةةة في قسةةةم تعلةةةيم اللغةةةة العربيةةةة بالجامعةةةة الإسةةةلامية الحكوميةةةة 

. تنقسةةم المةةواد الدراسةةية الترجمةةة  لى القسةةم  السةةادسلمةةواد الدراسةةية في مسةةتوى احةةدى ا
 انيةةةةة مةةةةب اللغةةةةة و الترجمةةةةة المةةةةب اللغةةةةة العربيةةةةة    اللغةةةةة الإندونيسةةةةية  ولىا الترجمةةةةة الأوهمةةةة

يوج ةةةةةوس  السةةةةةادسورأط الباح ةةةةةة  س الطةةةةةلاب المسةةةةةتوى  .الإندونيسةةةةةية    اللغةةةةةة العربيةةةةةة
وصحة الترجمة من ا الأخطاء في ترجمة الجملةة الإسميةة  لقواعد النحويةباالمتعلقة المشكلاط 

 .و الجملة الفعلية
ك ير مب الطلاب الذيب يشعروس في ال عوبة عند الترجمةة. الم ةل،  ةم ي ةعبوس أس 
يوجةةةدو مرادفةةةاط الكلمةةةاط أو مةةةراد المعةةة  لةةةذلك يوج ةةةوس المشةةةكلاط لتةةة ليف و تركيةةةا 

 في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية.  م يرتكبوس الأخطاءالجمل حم 
عنةد بقسةم تعلةيم اللغةة العربيةة "إ"  الباح ةة و أصةدقاا ا و أخطئةتو قد شعرط 

  .مادة الترجمة  كانوا في المستوى السادس
لبحةةةث العميةةةق تحةةةت المومةةةوع عةةةب القيةةةام بافةةة رادط الباح ةةةة  ،وبنةةةاء علةةةى ذلةةةك

ــ" عنــد لمــادة الترجمــة الأولى ة و الجملــة الفعليــة تحليــل الأخطــاء في ترجمــة الجملــة الإسمي
                                                    

 8 Ismail Lubis, “Ihwal Penerjemahan Bahasa Arab” 16, no. 1990 (2004): 96–104. 
9 Nurkholis Nurkholis, “Analisis Kesalahan Berbahasa Dalam Bahasa Arab,” Al-Fathin: 

Jurnal Bahasa Dan Sastra Arab 1, no. 01 (2018): 10, https://doi.org/10.32332/al-fathin.v1i01.1186. 

 .1992العلم للملاي ،  ، بيروط: دارالمع م الأدبيجبور عبد النور، 10 
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بقســـم تعلـــيم اللغـــة العربيـــة بالجامعـــة الإســـلامية الحكوميـــة  الســـادسطـــلاب المســـتوى 
 "2222/2222السنة الدراسية  فونوروجو
 

 تحديد البحث ﴾ب﴿
 السةادسمستوى الةةتعلم الطةلاب في و خلفية المشكلة المومحة استنادا على 

 ةةذا المومةةوع  لى الأخطةةاء في ترجمةةة الجملةةة الإسميةةة و  الباح ةةةفتحةةدد  مةةادة الترجمةةة.
 الجملة الفعلية.  

 
 أسئلة البحث  ﴾ج﴿

 لمةادة الترجمةة الأولىالأخطاء في ترجمةة الجملةة الإسميةة و الجملةة الفعليةة  أشكال ما .1
عنةد الطةلاب المسةةتوى السةادس بقسةةم تعلةيم اللغةة العربيةةة "أ" بالجامعةة الإسةةلامية 

 ؟2022/2022فونوروجو السنة الدراسية الحكومية 
 لمةادة الترجمةة الأولىفي ترجمةة الجملةة الإسميةة و الجملةة الفعليةة أسباب الأخطةاء ما  .2

عنةد الطةلاب المسةةتوى السةادس بقسةةم تعلةيم اللغةة العربيةةة "أ" بالجامعةة الإسةةلامية 
 ؟ 2022/2022الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

لمةةادة لجملةةة الإسميةةة و الجملةةة الفعليةةة وطريقةةة حلّ ةةا كيةةف المشةةكلاط في ترجمةةة ا .2
عنةةةةد الطةةةةةلاب المسةةةةتوى السةةةةةادس بقسةةةةم تعلةةةةةيم اللغةةةةة العربيةةةةةة "أ"  الترجمةةةةة الأولى

  ؟2022/2022بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
 
 أهداف البحث ﴾د﴿

لمةةةةادة  ة الفعليةةةةةو الجملةةة الأخطةةةةاء في ترجمةةةةة الجملةةةة الإسميةةةةةولتحليةةةةل عةةةب لوصةةةف  .1
بالجامعةة "أ" بقسم تعليم اللغة العربية  السادسعند الطلاب المستوى  الترجمة الأولى

 2022/2022 فونوروجوالإسلامية الحكومية 
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في ترجمةة الجملةة الإسميةة و الجملةة الفعليةة  سةباب الأخطةاءالألوصف ولتحليةل عةب  .2
م تعلةةيم اللغةةة العربيةةة "أ" عنةةد الطةةلاب المسةةتوى السةةادس بقسةة لمةةادة الترجمةةة الأولى

 2022 /2022بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
لمةةةادة  وطريقةةةة حلّ ةةةا في ترجمةةةة الجملةةةة الإسميةةةة و الجملةةةة الفعليةةةةلمعرفةةةة المشةةةكلاط  .2

"أ"  بقسةةةةةم تعلةةةةةيم اللغةةةةةة العربيةةةةةة  السةةةةةادسعنةةةةةد الطةةةةةلاب المسةةةةةتوى  الترجمةةةةةة الأولى
 2022/2022 فونوروجولحكومية بالجامعة الإسلامية ا

 
 البحث فوائد  .﴾ه﴿

 الفوائد النظرية .2
ترجةةةي نتي ةةةة  ةةةذ  البحةةةث لةةةلادة الحلينةةةة العلميةةةة في تربيةةةة خاصةةةة في تعلةةةم 

 اللغة العربية
 الفوائد العملية .2

 اس  ذا البحث يفيذ :
 للباحثة (2

للادة المعارف العملية الجديدة في تعليم القواعةد اللغةة العربيةة خاصةة في 
 .الجملة الإسمية و الجملة الفعلية

 للطلاب (2
لةةةةةلادة المعةةةةةارف العمليةةةةةة الجديةةةةةدة في تعلةةةةةيم القواعةةةةةد اللغةةةةةة المناسةةةةةبة في 

 المستقبل.
 
 البحثتنظيم كتابة تقرير   .﴾و﴿

ولتقةةدص صةةورة وامةةحة في  ةةذ  الأطروحةةة، يقسةةم ا الباح ةةة  لى  سةةة ف ةةول، 
كتابةة  ةذ  الأطروحةة لا اكةب ل الأخةرى، قيةث تكةوس  حيث يةتراب  ف ةل مةع الف ةو 

 ف ل ا. النظامياط  ي كما يلي:
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:  و الأساس، الأساسي رذ  الرسةالة و ةو المقدمةة الةم تنةاقق سةياق  الف ل الأول
البحةةث الةةذي سةةيتم دراسةةتا و البحةةث فيةةا و محةةور البحةةث و أ ةةداف 
البحةةةةةث واسةةةةةتخداماط البحةةةةةث ومراجعةةةةةة الأدبيةةةةةاط الةةةةةم تهةةةةةدف  لى 

 ال  تم  جراؤ ا. مقارنة الأعمال 
: البحةةوا السةةابقة و الإطةةار النظةةري الةةذي يشةةتمل علةةى نظريةةة تحليةةل  الباب ال انى

 الأخطاء و الترجمة و الجملة الإسمية و الجملة الفعلية
و  ةةةو تتةةةوي علةةةى نةةةوع البحةةةث و  )طريقةةةة البحةةةث( : مةةةن ل البحةةةث الباب ال الث

ليا جمةةع حضةةور الباجةةث و مكةةاس البحةةث و م ةةدر البيةةاناط و اسةةا
و قةوا المراحةل  البياناط و تحليةل البيةاناط و مراجعةة صةحّة البيةاناط

 ومن  ياط المناقشة.
و البيةةاناط تحتةةوى علةةى  ،و نتةةاال البحةةث : عةةرض البيةةاناط و تحليل ةةا الباب الرابع

في  ةةةةذا الف ةةةةل يعةةةةرض  البيةةةةاناط العامةةةةة الةةةة  تتعلةةةةق موقةةةةع البحةةةةث.
موقةع البحةث ل  ح ل علي ةا مةب الباح ة البياناط و نتاال البحوا ا

 وتلل ا.
الختةةةةةةام، ويتكةةةةةةوس مةةةةةةب الاسةةةةةةتنتاجاط والاقتراحةةةةةةاط. الاسةةةةةةتنتاجاط :  الباب الخامس

الموجودة سيف تجيا على المشكلة الرايسية. بينمةا تحتةوي الاقتراحةاط 
على توصياط المؤلف  فيمةا يتعلةق بالمناقشةة في  ةذا البحةث الة  حةا 

 القيام  ا. 
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 ب الثانيباال
 البحوث السابقةو الإطار النظرى 

 
 الإطار النظرى ﴾أ﴿

 تحليل الأخطاء .1
 تعريف تحليل الأخطاء .أ

 ذا وجةةةدط  11 س تحليةةل الأخطةةةاء  ةةةي فةةةرع مةةب فةةةروع علةةةم اللغةةةة التطبيةةق.
الأخطاء مب قلة ف م ومعف العلوم عةب القواعةد اللغويةة فتسةمى بالأخطةاء. و أمةا 

الا تمةةام  القليةةل فتسةةمى بالغلةة . و نهةةا مةةب وجةةدط مةةب وجةةا التعةةا و النسةةياس و 
تحليةةل الأخطةةاء و ةةو  جةةراء بالإمةةافة  لى التحليةةل والشةةر  لأولئةةك  12ج ةةة الأداء.

 الذيب تاولوس وصف الأخطاء الواقعية. 
 

 إجراء تحليل الأخطاء .ب
في تحليةةةةل الأخطةةةةةاء،  س الإجةةةةةراء مةةةةةروري أجرأ ةةةةا البةةةةةاح وس.  قةةةةةتر  كةةةةةوردر 

 يل الأخطاء و ي : الخطواط المتخذة في تحل
 تم تحديد مجموعة اللغة (1

تشةةمل الأنشةةطة في  ةةذ  المرحلةةة عةةدة أشةةياء، و ةةي : تحديةةد ح ةةم العينةةة، و 
تحديةةد و سةةاا  البيةةاناط )الشةةفوية أو المكتوبةةة( و تحديةةد تجةةانس العينةةة )الةة  

 تتعلق بعمر المتعلم، و خلفيتا اللغوية الأولى و .ير ذالك(
 

                                                    

11 Mantasiah R. and Yusri, Analisis Kesalahan Berbahasa (Sebuah Pendekatan Dalam 

Pengajaran Bahasa), CV Budi Utama (Yogyakarta, 2020). 
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 تحديد الأخطاء (2
د الأخطاء بفر  الأخطاء ال  يرتكب ا المتعلموس مةب خةلال النظةر في ي تم تحدي

الخطةةةةاب. و ةةةةو الخطةةةةاء النةةةةاجم عةةةةب الأخطةةةةاء أو الأخطةةةةاء ناتجةةةةة عةةةةب عةةةةدم 
 الكفاءة.

 ت نيف الأخطاء  (2
في  ةةذ  المرحلةةة، يتعلةةق الأمةةر بالةةنص أو التحديةةد. كمةةا في ذالةةك : خطةةاء في 

 لم الدلالة. علم الأصواط و علم ال رفي و علم النحو و ع
 اشرا  الخطاء (4

 النشاط في  ذ  المرحلة  ي محاولة لتحديد الأسباب.
 تقييم الخطاء (2

 13تتعلق  ذ  المرحلة الأخيرة بنشاط  عطاء تقوص جدي لكل خطاء.
 

 ج. تصنيف الأخطاء الفئات اللغوية
 تشمل أخطاء الفئاط اللغوية:

، و ةذا وثيةق ال ةلة عربيةةالأخطةاء المتعلقةة بالأصةواط، في اللغةة ال الأصواط، أي (1
 مخارإ الحروف.

ال ةةرف، و ةةي الأخطةةاء المتعلقةةة باسةةتخدام أشةةكال الكلمةةاط أو باللغةةة العربيةةة  (2
 المعروفة باسم شرف

النحةةةةو، أي الأخطةةةةاء المتعلقةةةةة باسةةةةتخدام بنيةةةةة الجملةةةةة أو اللغةةةةة العربيةةةةة الأك ةةةةر  (2
 شيوععا مع الم طلبا 

 اسةةةةتخدام المعةةةة  اللغةةةةوي الةةةةذي الدلالةةةةة، و ةةةةي الأخطةةةةاء المتعلقةةةةة بالأخطةةةةاء في (4
 يعرف في اللغة العربية بعلم الدلالة.

 المع م، أي الأخطاء المتعلقة باستخدام المفرداط والتعابير. (2
                                                    

13 Abdul Munip, “Problematika Penerjemahan Bahasa Arab Ke Bahasa Indonesia ; Suatu 

Pendekatan Error Analysis,” Al-’Arabiyah Vol. 1, no. No. 2 (2010): 1–14. 
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 14أخطاء الخطاب، و ي أخطاء تتعلق بأخطاء الكلام في موموع مع . (6
 

 د. الأخطاء النحوية
أو الجمةل.  تةرتب  الأخطاء النحوية  ي أخطةاء أو اررافةاط في بنيةة العبةاراط 

الأخطةةةةةةاء النحويةةةةةةة بالو ةةةةةةااف النحويةةةةةةة في اللغةةةةةةة، أي المسةةةةةةند والمومةةةةةةوع والمكمةةةةةةل 
ا، فلاس بنية اللغة عبارة عةب ترتيةا تةركيلأ لط،ةاط،  ةا  والظرف. كما  و معروف جيدع
يعةةجم ترتيةةا الأ،ةةاط بةة  المومةةوع والمسةةند والمومةةوع والظةةروف والمكمةةلاط. حةةددط 

دوار والو ااف النحوية لأشكال اللغة.  ذا يعجم أس تغيير موقةع العلاقاط النحوية الأ
العلاقة سيؤدي  لى اختلافاط في الأدوار والو ااف النحوية. لذلك، لا ينبغي تبةادل 
الموقةةع عشةةوااياع. و تبةةجم بنيةةة اللغةةة  ةةذ  تكامةةل الجملةةة قيةةث تولةةد المعةة  المناسةةا. 

اراط أو الجمةةل أو الجمةةل في مقةةال. في قيةةث  ذا كانةةت  نةةاف اررافةةاط في بنيةةة العبةة
 ةةذ  الحالةةة في شةةكل مقةةالاط تفسةةيرية، اكةةب أس يتسةةبا في أس يكةةوس للغةةة معةةا  

 15.امضة وي عا على القراء ف م ا.
يعةةرف النحةةو في علةةم اللغةةة العةةربي باسةةم علةةم النحةةو، و ةةو فةةرع مةةب فةةروع علةةم 

نحويةةةة في جمةةةل م ةةةل اللغةةةة يةةةدرس الجمةةةل وكةةةل مةةةا يتعلةةةق  ةةةا، م ةةةل بعةةة  الأدوار ال
الفاعةةل، المفعةةول، الخةة   المبتةةدى "و.ةةير م. .البعةةا مةةا يننظةةر  لى علةةم الةةنفس علةةى أنةةا 
علم قواعد الإعرب، أي الأحكام المتعلقة بالتغييراط في الحرف الأخير )الإعرب( مب 
الكلمةةةةة، لأنهةةةةا تحتةةةةل دورعا رةةةةواع معينعةةةةا، أو بسةةةةبا وجةةةةود أوامةةةةل العةةةةرب، أي بعةةةة  

  تسةةبا اللغةةة العربيةةة. تحليةةل اللغةةة الم ةةدر  ةةو الخطةةوة الأولى في عمليةةة العوامةةل الةة
الترجمةةة، والخطةة  في  ةةذ  الخطةةوة سةةينتل عنةةا سةةوء ف ةةم للمحتةةوى أو الرسةةالة الةة  يةةتم 
ترجمت ا،  ا يةؤدي أيضعةا  لى حةدوا خطة  في  عةادة اريكلةة يت لةى في نتةاال الترجمةة 

 .باللغة الإندونيسية
                                                    

14 Syahabudin Nur, “Problematika Linguistik (Ilmu Al-Lughah) Dalam Penerjemahan Bahasa 

Arab Ke Bahasa Indonesia,” Al Qalam: Jurnal Ilmiah Keagamaan Dan Kemasyarakatan 9, no. 17 

(2018): 23–54, https://doi.org/10.35931/aq.v0i0.52. 
15 Alfan Sujefri et al., “Al-Muyassar : Journal of Arabic Education and Studies Analisis 

Sintaksis Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa Indonesia Ke Bahasa Arab Melalui Google Translate” 

1, no. 2 (2022): 167–80, http://jurnal.umt.ac.id/index.php/al/article/view/6476/3346. 
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اء النحويةةة الةة  يرتكب ةةا المترجمةةوس  ةةي أخطةةاء في تحديةةد بشةةكل عةةام، الأخطةة
نةوع الجملةةة، علةةى سةةبيل الم ةال الكلمةةة أو العبةةارة الةة  تشةغل موقةةع المومةةوع، ومسةةند 

 ك.الكااب، والوصف وما  لى ذل
 

 ه. الأخطاء في الترجمة
عمليةةةة ترجمةةةة نةةةص القةةةراءة .ةةةير  كنةةةة ببسةةةاطة عةةةب طريةةةق ترجمةةةة كلمةةةة بكلمةةةة 

. تةةؤثر أشةةياء ك ةةيرة قيةةث يسةةتحيل ترجمةةة  (BSUاللغةةة الأصةةلية ) ا لةةنصوتجميع ةةا وفقةة
كلمة بكلمة ببساطة .البا ما ينظر المترجموس  لى النص فق  على أنةا الكةااب الوحيةد 
الذي حا ترجمتا. يتم تنفيذ  ةذا المبةدأ مةب قبةل المةترجم مةب خةلال تحديةد الوحةداط 

الجمةل( وحةد ا لاشةتقاق المعة . بعةد  ، الكلماط، العباراط، الجمةل،ال رفياللغوية )
اكتسةةاب المعةة  ، يعةة  المةةترجم عنةةا في الكتةةاب المدرسةةي المةةترجم. نتي ةةة لةةذلك ، لا 

اللغةة الأصةلية يدرف العديد مب المترجم  أس الف م أو المع  الذي يستمدونا مب نص 
(BSU) اللغة اردفية سيؤثر على بنية نص (BSA ).16الذي سيتم  نتاجا 

، يةةةةةتم ت ةةةةةنيف الأخطةةةةةاء في (22)أري خةةةةةير الرجةةةةةال ف مةةةةةي:لنيومةةةةةارف وفقةةةةةا 
 مجموعت . مجموعتا الأخطاء هما: 

تعريف الخط  العلمي الخط  العلمي  و خط  مرجعي وخط  ذو طبيعة لغوية. الأخطاء ( 1
المرجعيةةة تتعلةةق بالحقةةااق والعةةالم الحقيقةةي. الأخطةةاء اللغويةةة  ةةي الأخطةةاء الةة  تظ ةةر 

للغة ال  يترجم ا، ويشمل  ةذا الج ةل الأخطةاء النحويةة أو أخطةاء في ج ل المترجم با
اختيةةار الكلمةةاط. م ةةال علةةى علامةةة جديةةدة: في ترجمةةة القطةة  الةة   طةةر  لى قطةة  

  طر. 
أخطةةةاء م ةةةارة الترجمةةةة يتعلةةةق  ةةةذا الخطةةة  بقةةةدرة المةةةترجم علةةةى اتبةةةاع أو الارةةةراف عةةةب ( 2

 .الاستخدام المعتاد لطسلوب في الترجمة
 

                                                    

16 Ari Khoirurrijal Fahmi, Kesalahan Gramatikal dalam Penerjemahan Bahasa Indonesia ke 

dalam Bahasa Arab, (Banyumas: CV. Pena Persada, 2021), 52-53. 
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 الترجمة .2
 تعريف الترجمة .أ

أو تنقةةةل يةةةترجم" ومعنا ةةةا "شةةةر  " -الترجمةةةة لغةةةة مةةةب اللغةةةة العربيةةةة "تةةةرجم 
". في Translation"الكلمةةةاط مةةةب لغةةةة  لى أخةةةرى. و في اللغةةةة الإنجليليةةةة تسةةةمى 

القةةاموس الإندونيسةةية الترجمةةة  ةةي عمليةةة نسةةأ مةةب لغةةة  لى أخةةرى. فةةلاس شةةخص 
اصةطلاحا  ةي جميةع الأنشةطة  الترجمةة"مترجم". الذي يقوم بنشاط الترجمة تسمى 

البشةةرية المتعلقةةة بنقةةل المعلومةةاط أو الرسةةاال المنقولةةة. شةةف يا كةةاس أم مكتةةوبا مةةب 
  17المعلوماط الأصلية أو مب اللغة الأصل  لى المعلوماط باللغة اردف.

وتعرف الترجمة  بأنها العملية الة  يةتم مةب خلارةا نقةل البيةاناط والمعلومةاس 
  اللغاط بغرض التبادل العلمي و ال قافي، وتحقيق الاستفاجة الق ةوى مةب كةل ب

 علم موجود في كل حضارة.
في اللغةة الإندونيسةية، الم ةةطلبا المةترجم مة خوذ مةةب اللغةة العربيةة "ترجمةةة". 
اللغة العربية نفس ا تسةتمد الم ةطلبا مةب اللغةة الأرمنيةة "ترجمةاس". كلمةة "ترجمةاس" 

 ينقل الكلام مب لغة  لى أخرى.تع  الشخص الذي 
يقال  س الترجمة  ي عملية نقل أفكار المؤلف أو ج ود  لنقل الرسالة مب 
اللغةةة الأصةةل  لى اللغةةة ارةةدف  مةةا كتابةةةع أو شةةف يا أو لتحديةةد شةةكل معةةادل أو 

 18معادل مب اللغة الأصل  لى اللغة اردف.
 

 عناصر الترجمة .ب
 لغة الأصل (1
 لغة اردف (2
 مع  (2

                                                    

17 Akmaliyah, Metode Permainan-permainan Edukatif dalam Belajar Bahasa Arab, 

(Jogjakarta: Def Press, 2011). 
18  Fathurrahaman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: Lisan Araby, 2017) 
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 معادل (4
 19تقوص (2

 
 ج. عملية الترجمة 

عند نيدا و تابير تسمى الترجمة الديناميكيةة. اكةب تومةيبا  ةذ  العمليةة في 
 20البيا  التا :

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 أنواع الترجمة .د
للترجمة أنواع عديدة، ولكل نوع مب  ذ  الأنواع دورة، ومب خلال السطور 

 21القادمة سوف نتعرف على أنواع الترجمة.
ة العلميةةة : تعةةد  ةةذ  الترجمةة مةةب أ ةةم و أبةةر  أنةواع الترجمةةة و في ةةا يقةةوم الترجمة (1

المةةةترجم بترجمةةةة نةةةص علمةةةي مةةةب لغةةةة  لى أخةةةرى، وفي  ةةةذا  النةةةوع مةةةب الترجمةةةة 
حا أس يلتلم المترجم بترتيا النص فلا يقوم نجراء أي  مافاط أو تغيةيراط 

                                                    

19 Fathurrahaman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: Lisan Araby, 2017).15 
20 Ibid, 22 
21 Ibid, 102 

شكل النص اللغة 
 اردف

 تحليل  عادة التركيا

 

شكل النص اللغة 
 الأصل

لغة محتواط ن وص ال
 اردف

للغة محتواط ن وص ا
 الأصل

لنق  
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كةةوس للمةةترجم عليةةا. ولكةةي تكةةوس الترجمةةة العلميةةة ترجمةةة صةةحيحة حةةا أس ي
اطةةةةلاع علةةةةةى العلةةةةم الةةةةةذي يةةةةةترجم منةةةةا، كمةةةةةا حةةةةةا أس يكةةةةوس لديةةةةةا معرفةةةةةة 

 م طلحاتا.
الترجمةةةةةة الأدبيةةةةةة : و ةةةةةي نةةةةةوع م ةةةةةم مةةةةةب أنةةةةةواع الترجمةةةةةة النتةةةةةاال الأدبي بةةةةة   (2

ضاراط، وتعد الترجمة الأدبية مب أصعا أنواع الترجمة، حيث يقوم المترجم الح
 الأدبي. مب خلارا بترجمة النص مستخدما الأسلوب

 22أما في كتاب أخرى نتقسم الترجمة  لى ثم ، يعجم:
 الترجمة الحرفية (1

لي، ويتقيةد في ةا بالمعة  صة ي الترجمة ال  يلتلم المترجم في ةا بالةنص الأ
الحرفي للكلماط، و ي أسواء أنواع الترجمة في رأي الشخ ي، حيث لا تترف 

ة )ينبغةةي للمةةترجم للمةةترجم فرصةةة للت ةةرف مرونةةة للوصةةول  لى أحسةةب صةةيا.
 أس يترجم اللغة الأصل كلمة بكلمة(. 

 ترجمة بالت رف (2
في ةةةا اكةةةب للمةةةترجم أس يبةةةدل وتةةةؤخر ويقةةةدم العبةةةاراط بغةةةرض حسةةةب 
ال يا.ة،  و ذا النوع شةااع في ترجمةة الكتةا و الةدوراط و اوةلاط و.ير ةا 

 )يأذس للمترجم أس ينقل أو يأخر أو يبدأ(.
 الترجمة التفسيرية (2

دخل المترجم بتفسير و شر  بع  الألفاظ الغامضة و العباراط في ا يت
ال  ترد في النص الأصلي، و يفضل أس يكوس ذلك في اروامق )الترجمة ال  

 في ا يضم التفسير(.
 الترجمة التلخي ية (4

في ا يخت ر المترجم الموموع الذي يترجما و يقدما بأسلوبا  و )يخت ر 
 المترجم الن وص(.

                                                    

 .9-9أكرام. أ . مؤمبن، فب الترجمة للطلاب المبتدا  )داؤ الطلانع(، ص  22 
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 ريةالترجمة الفو  (2
 ةةي ترجمةةة مباشةةةرة للقةةاءاط و الإجتماعةةةاط و المةةؤ راط ال ةةةحفية، و 

 المقابلاط و الأحداا ارامة )و ي الترجمة ال  حدثت بالفور(.
 التعريا (6

التعريا لا ي لبا بالطبع  لى في ترجمة الق ص و الروااط و الأعمال 
 الأدبيةةةة ب ةةةفة عامةةةة، و ةةةو لا يةةةتم م ةةةرد تعريةةةا الكلمةةةاط و الم ةةةطلحاط،
ولكةةةب تعريةةةا المواقةةةف و الشخ ةةةياط و البيئةةةة أيضةةةا )و ةةةي الترجمةةةة المتعلقةةةة 

 بالق ة(.
 الأقلمة (2

 ي جعل النص يناصا الإقلةيم الةذي سينشةر فيةا، و ةي تةتم أيضةا في 
الأعمال الأدبية مختلفةة أنواع ةا، وم ةل ذلةك   ةير الق ةة أو سةعودة البيعةة 

 )و ي حعل الترجمة النص يطابق بالمنطقة(.
 تباسالإق (9

فيةةةا يأخةةةذ المةةةترجم فكةةةرة رايسةةةية مةةةب عمةةةل فةةةجم أو أدبي و يخرج ةةةا في 
صةةورة جديةةدة  بلغةةة جديةةدة تناسةةا أ ةةل شةةعا ودولةةة بعين ةةا )في الإقتبةةاس 

 23يأخد المترجم الفكرة الرايسية(
 

 الشروط المترجم .ه
 المتطلباط الرايسية لت ببا مترجما وفقا لأنطوس موليونو تشمل:

  تقاس اللغة الم در (1
 س اللغة اردف تقا (2
  تقاس اوالاط المترجمة (2

                                                    

23 Fathurrahman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: Lisan Araby, 2017), 

102-111. 
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 24الإااس بالترجمة ليس مجرد ن يحة، بل  و نشاط قاام على نظرية الترجمة (4
 وأما عند رأي راخية محا  أس  ناف  سة شروط للمترجم، و و:

  جادة اللغة الم در  (1
  جادة اللغة اردف (2
 معرفة الموموع المترجم (2
 تطبيق المعرفة المملوكة (4
 22الم اراط (2

 
 القيود أو المشكلات الترجمة .و

 معوقاط البنية اللغوية (1
عوااق البنية اللغوية يتكوس مب الحواجل النحوية والمورفولوجية. الحواجل 

 26)المشكلاط( اريكلية .ير اللغوية مرادفة للحواجل .ير اللغوية وال قافية.
تشمل المشكلاط اللغوية الأخطاء ال رفية والنحوية والدلالية و عادة 

 22يكلة.ار
 
 
 
 

                                                    

24 Ilzamudin Ma’mur, Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoritis, Al-Qalam, Vol. 21 No. 

102 (Desember 2004), 436. 

 نفس المراجع22 
26 Irhamni, Hambatan Penerjemahan Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia: 

Pengalaman Mahasiswa Sastra Arab Universitas Negeri Malang, Jurusan Sastra Arab Fak. Sastra 

Universitas Negeri Malang, 224 
27 Abdul Munip, Problematika Penerjemahan Bahasa Arab Ke Bahasa Indonesia; Suatu 

Pendekatan Error Analysis, Al-‘Arabiyah, Vo. 1 No. 2 (Januari 2005) 13 
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 حواجل البنية .ير اللغوية (2
 و حواجل لا علاقة را بالقضاا النحوية وال رفية أو بنية .ير لغوية.  

لذلك، القضاا المتعلقة بالدلالاط ومع حواجل .ير  يكلية  ذ  
 29اللغواط.

تتنش  المشاكل .ير اللغوية بسبا عدم  لمام الطلاب )المترجم ( م ال 
أو محتوى النص المترجم والظروف ال  تؤثر على عملية  الانضباط أو مادة

 29الترجمة.
ورأى شمسي أسّ ستنش  عقباط أو مشاكل عند ترجمة لغة  لى لغة 
أخرى، واكب أس تكوس المشاكل في شكل مشاكل لغوية )لغوية( أو .ير 
لغوية.  تحدا المشاكل اللغوية بسبا عوامل التداخل ب  لغت . وتشمل 

اللغوية الاختلافاط النحوية والمع مية و.موض المع  والعوامل   ذ  المشاكل
ال ا.ماتية والبلا.ية. ترتب  الحواجل .ير اللغوية بضعف  تقاس المترجم للغة 
اردف ونظرية الترجمة ونقص المرافق الداعمة. ترتب  الحواجل ال قافية بالمكافئ 

 30لظرفية.ب  ثقافت  مختلفت ، أي الاختلافاط في الخ ااص ا
المشكلاط اللغوية تشمل  لى المفرداط و القواعد و الترجمة الحرفية و 

 لى الاجتماعية وال قافية و  لتطوير اللغة. وأما المشكلاط .ير اللغوية تشم
 التردد والملل و مستواط مختلفة مب قدرة المترجم.

 
 

                                                    

28 Irhamni, Hambatan Penerjemahan …….225. 
29 Abdul Munip, Problematika Penerjemahan ......13. 
30 Syami Setiadi, Penerjemahan Arab .............. 42. 
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 إستراتيجية ترجمة النص من اللغة الإندونيسية إلي اللغة العربية .ز
 الإمافة (1

الترجمةةةةة نسةةةةتخدام  ةةةةذ   سةةةةتراتي ية تضةةةةيف الكلمةةةةة في الةةةةنص ارةةةةدف 
 لتس يل ف م النص الترجمة للقارئ.

 الإستنلال (2
الإستنلال  و  ستنلال عناصر اريكلية في اللغة اردف. عند اللغة العربية 

 تسمي الإستتار.
 التحويل (2

  ستخدم  ذ   ستراتي يةلترجمة الشرط أو الكلام.
 النقل (4

ل  ةةةو  سةةةتراتي ية تشةةةير  لى  ارسةةةة نقةةةل الو ةةةااف النحو،الفئةةةة، و النقةةة
 الكلمة  مب الغة الأصل  لى اللغة اردف.

 الضريبة (2
  و تضر الكلمة مب الغة الأصل  لى اللغة اردف

 المعادلة (6
 المعادلة ال قافي (أ
 المعادلة الوصفي  (ب

 المترادف (2
 الترجمة الرسمي (9
 التناقص و التوسع (9
 31الإلغاء. (10

 
 

                                                    

31 Fathurrahman, Strategi Menerjemah …… 138. 
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 بب الأخطاءح. مصدر س
 لأخطاء في الترجمة نوعاس:م در سبا ا

 (Transfer Interlingual / Antar Bahasaالنقل ب  اللغاط ) .1
اكب أس يكوس سبا  ذ  الاررافاط أخطاء وأخطاء في تطبيق قواعد اللغة 
ال حيحة. وذكر أيضا أس الخط  ناتل عب عوامل ف م الطلاب وقدرتهم 

 وكفاءتهم.
 (Transfer Intralingual / Intra Bahasa)/ اللغاط  النقل داخل اللساس .2

الأخطاء ال  يرتكب ا المتعلموس عادة في  ذ  المرحلة المبكرة  ي التعميم أو 
التعميم ، أو أك ر دراية م طلبا "النقل السللأ ب  اللغاط"،  لى القواعد ال  

 32أتقنو ا في تكويب عباراط أو جمل أخرى.

 
 العربية و اللغة الإندونيسيةالاختلافات في اللغة  .ط

 نةةاف بعةة  الاختلافةةاط بةة  اللغةةة العربيةةة و الإندونيسةةية الةة  حةةا علةةى 
المترجم الانتبا   لي ةا حةم تكةوس عمليةة الترجمةة مناسةبة، و نةا الاختلافةاط في بنيةة 
اللغة الم حةا أخةذ ا بعة  الاعتبةار،  ةي الجةنس، ،ة  الجملةة الأساسةي، ومةع 

 ةةةول و معلةةةوم، الضةةةمير، حةةةروف العطةةةف، المعرفةةةة و النكةةةرة، الكةةةااب، جسةةةيم، مج
 33مفرد، م  ، جمع، الإسم،  سم الإشارة،  سم التفضيل، و رف.

 
 . مشكلات الترجمةي 

مشةةكلاط الترجمةةة الةة  يوج  ةةا المةةترجم عنةةد ترجمةةة مةةب اللغةةة الإندونيسةةية 
  لى اللغة العربية كما يلي :

                                                    

32 Ari Khoirurrijal Fahmi, Kesalahan Gramatikal .......... 139-140. 
33 Syarief Hidayatullah, Seluk Beluk Penerjemahan Arab-Indonesia Kontemporer (Ciputat: UIN 

Press, 2014), 40-46. 
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 مشكلاط مع  الكلمة (1
 مشكلاط القواعد (2
 مشكلاط الأسالا (2
 مشكلاط القرينة (4
 مشكلاط اوا  (2
 مشكلاط التعبيرة الإصطلاحية (6
 مشكلاط التدخل اللغة (2
 مشكلاط علامة الترقيم (9
 مسكلاط الإصطلا  (9
 34مشكلاط القوافي والشعر والأ.ا  وجوري ندامة .ير ذلك. (10

 
 جهود للتغلب على مشكلات الترجمة و الأخطاء .ك

ء في الترجمة ب  العربية والإندونيسةية ، للتغلا على المشكلة وتقليل الأخطا
  ليك بع  الج ود ال  اكب بذرا:

 . التعليم والتدريا1
 . معرفة متعمقة بالسياق ال قافي2
 . التعاوس مع الناطق   ا2
 . استخدام أحدا التقنياط4
 . البحث والمراجع2
 . التدقيق اللغوي والتحرير6
 . السياق والمناقشة2

 
 

                                                    

34 Fathurrahman, Strategi Menerjemah …… 164 
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 ة من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسيةتعقيد الترجم .ل
 س الترجمةةة الةةنص في الواقةةع ليسةةت مجةةرد نقةةل كلمةةة بكلمةةة أو عبةةارة بعبةةارة أو 
جملة بجملة موجةودة مةب اللغةة الأصةل  لى اللغةة ارةدف. تعة  الترجمةة تجميةع و عةادة 

 التعبير عب الفكرة السردية للنص لأصل  لى اللغة اردف.
يسةةية، ترتيةةا الكلمةةاط دورا م مةةا في تكةةويب معةة  الجملةةة. فى اللغةةة الإندون

قيل، ترتيةا الكلمةاط  ةي  حةدى الطةرق لتشةكيل بنةاء في جملةة ذاط معة  معة . 
نفس الشئ ينطبق على اللغة العربية. الإختلافةاط فى ترتيةا الكلمةاط لاتةؤدى  لى 

  ختلافاط في الو ااف النحوية فق . ولكب تولد معانى المختلفة أيضا.
 : م ال الجملة 

بعا ) ِ سْتةَعْمَلَ  (1  (Kepala telah menyala dengan ubanالرَّأْسن شَيةْ
 (Kepala telah menyala ubanِ سْتةَعْمَلَ شَيْان الرَّأْسِ ) (2

يشةةير كلمةةة الأول  لى المعةة   "شمةةول"، معةة  أس الةةرأس كلةةا رمةةادي، بينمةةةا 
 35ال انى يشر    ور الشيا على الراس فق .

للغةةة العربيةةة، توجةةد ترتيةةا مجةةانى للكلمةةاط لا يسةةبا تغيةةيرا فى كانةةت فى ا
المع  النحةوى، وترتيةا الكلمةاط ال ابتةة الةذي اكةب أس يقةدم معةانى رويةة مختلفةة. 
يشر  كمال بدري ثلاثة أنواع مب ترتيا الكلماط ال  تحدا عادة فى بناء الجملةة 

 العربية. 
ط فى الترتيةةا بةة  مكونت ةةا دوس أولا، بنةةاء علةةى الجملةةة الةةم يسةةمبا بتغيةةيرا

 Zaid berangkatشةرط أو يسةمى بالترتيةا المسةتقل. م ةال : ذََ ةاَ َ يةْدْ بِالَأمْةسِ )

kemarin( ْاكب تغيير ا  لى بِالَأمْسِ ذََ اَ َ يْد )Kemarin Zaid berangkat) 
ثانيا، بناء علةى الجملةة الةم يسةمبا بالتحقةق مةب التسلسةل فقة  عنةدما يةتم 

 Diالشةةروط أو يسةةمى بالترتيةةا التسلسةةل. م ةةال : في الْفَْ ةةلِ طاَلةِةاْ ) اسةةتيفاء

                                                    

35 Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, (Bandung : PT Remaja Rosdakarya, 

2011), 134. 
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dalam kelas ada siswa) ( ِاكةب تغيير ةا  لى طاَلةِاْ في الْفَْ ةلSiswa itu di 

dalam kelas) 
ثال ةةةا، بنةةةاء الجملةةةة أو العبةةةاراط الةةة  لا تسةةةمبا بتغيةةةير الترتيةةةا، أو يسةةةمى 

( لا Di dalam rumahسةبيل م ةال : فِى الْبةَيْةتِ ) بالترتيا التسلسلة الإللامية. على
 36(Rumah di dalamاكب تغيير ا  لى الْبةَيْتِ فِى )

ومس لة ترتيا الكلماط  ي  حدى نقاشاط "علم المعا ". مشكلة تقةدص 
المسند  ليا  و المبتدأ ت نع  ختلاف المع . يشمل أو تأخير المسند  ليا و المسند 

المسةةند  ةةو الخةة  و الفعةةل يشةةمل اعةةل و أسمةةاء النواسةةأ. و و الفاعةةل و نااةةا الف
 التام و  سم الفعل و أخبار النواسأ و الم در و النااا عب الفعل.

 
 الجمل و أنواعها .م

الجملة  ي قول مؤلةف مةب مسةند و مسةند  ليةا. ف ةي و المركةا الإسةنادي 
معةجم تامةا شيء واحد. ولا يشةترط فيمةا نسةميا جملةة، أو مركبةا  سةنادا، أس يفيةد 

 37مكتفيا بنفسا.
 الجملة الإسمية (2

الجملة الإسمية : ماكانت مؤلفة مةب المبتةد  و الخة  . الجملةة الإسميةة  ةي 
 29جملة يبدأ بالإسم.

بةة  المبتةةدى والخةة  حةةا أس يتطةةابق كلاهمةةا مةةب حيةةث شةةكل ما المفةةرد، 
وصةةيغة الجمةةةع عنةةةدما يتكةةوس المبتةةةدى مةةةب أسمةةاء عقلانيةةةة )بشةةةرية( ولكةةةب  ذا  
كةةاس يتكةةوس مةةةب الإسةةم لا معةةة  لةةا، فسةةيتم تعةةةديل كلاهمةةا فقةةة  مةةب حيةةةث 

 المفرد والم   فق .
 

                                                    

36 Ibid, 135. 

 212، 1921،، بيروط: دار الكتا العلمية مع الدروسجا م طفى الغلاي ، 37

 .212 نفس المرجع 29
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 الجملة الفعلية (2
ملة الفعلية  ي ما تألفت مب الفعل و الفاعل أو الفعل و نااا الفعةل الج

عنةةةد المفعةةةول أس الجملةةةة الفعليةةةة ينقسةةةم     29أو الفعةةةل النةةةاقص و اسمةةةا وخةةة  .
عةةدي ) ةةو مةةا يتعةةدي أثةةر  فاعلةةا، ويت ةةاو    لى المفعةةول القسةةم  : مةةع فعةةل المت

، بةل  المفعول با  و ما لا يتعدى أثر  فاعلا، ولا يت او    لىبا( و فعل اللا م )
(. عنةةد اللمةةاس ينقسةةم الجملةةة الفعليةةة  لى ثلاثةةة أقسةةام و ةةي يبقةةى في نفةةس فاعلةةا

أس الجملةةةةة  مةةةةع الفعةةةةل المامةةةةي و الفعةةةةل المضةةةةارع و الفعةةةةل الأمةةةةر. عنةةةةد الفاعةةةةل
الفعليةةةة ينقسةةةم    القسةةةم  : مةةةع فعةةةل المعلةةةوم و فعةةةل او ةةةول. عنةةةد الشةةةكل 

 ينقسم الجملة الفعلية  لى قسماس و ي مفرد و مركا.
 

 تركيب الجمل (2
الجمةةل في اللغةةة العربيةةة و الإندونيسةةية مختلفةةة. أمةةا بنسةةبة لةةبع  جوانةةةا 

قبةل المترجمة  ف ةي تركيةا اللغة الأصل و اللغة اردف الة  تحتةاإ  لى  تقةاس مةب 
لإندونيسةةية  نةةاف العديةةةد مةةب الأ،ةةةاط، و ةةي الجمةةةل افي اللغةةةة  وأنةةواع الجمةةل.

 S P Oأو الموموع + المسند، و،  الجملة التا   و ،ة   S Pالأساسية مع ،  
، و ةةي المومةةوع +  S P O Kأو المومةةوع + المسةةند + الكةةااب. أ،ةةاط جملةةة 

 .في لغتنا الاندونيسيةالمسند + الكااب + الوصف. 
" أمةا في klausaو يطلق على بنية الكلماط في اللغة الإندونيسةية يسةمي "

 40اللغة العبية يسمي "الجملة".
 فضلة المفعول با مسند مسند  ليا اللغة العربية

 Subjek Predikat Objek Keterangan اللغة الإندونيسية

                                                    

 .212 نفس المرجع 29

40 Catur Nurul Azizah et al., “Model Pembelajaran Sintaksis Dengan Pendekatan Analisis 

Kontrastif,” Kajian Tentang Bahasa, Sastra Dan Budaya Arab 2 (2018): 278–88. 
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سميةةةةة والجمةةةةل اللفظيةةةةة قاجةةةةة  لى النظةةةةر في شةةةةكل أو  يكةةةةل الجمةةةةل الا

والجمةةل المبنيةةة للم  ةةول ومةةا  لى ذلةةك. في اللغةةة العربيةةة حةةا أس نتعةةرف أيضعةةا 
علةى النمةةوذإ البنيةوي لعةةدد الإسماعيليةة والفيليةّةة وناعّةة منةةوط والمضّةف المضةةحّي 

 والليحي ونابل الف يل و.ير ا.
 الجملةةة : قةةول مؤلةةف مةةب مسةةند و مسةةند  ليةةا. ف ةةي و المركةةا الإسةةنادي
شيء واحد. ولا يشترط فيما نسميا جملة، أو مركبا  سنادا، أس يفيد معجم تامةا 

 41مكتفيا بنفسا.
 

 الفرق بين الجملة الإسمية و الجملة الفعلية في اللغة الإندونيسية (4
 Klausa" أما الجملة الفعلية تسةمى "Klausa Nominaالجملة الإسمية تسمى "

Verba 42 الجملة الإسمية و الجملة الفعلية :".  ناف  ختلافاط في الترتيا ب 
 

 Subjek Predikat Objek اللغة الإندونيسية

  خ  مبتداء الجملة الإسمية

 مفعول با فاعل فعل الجملة الفعلية

 
سةةواء كةةاس الجملةةة الإسميةةة أو الجملةةة  فةةلاس الترجمةةة الجمةةل العربيةةة، ولةةذالك،

ا، و ي ،  الفعلية  لى اللغة الإندونيسية حا أس تتبع ،طع   .S+Pا واحدع

 

 

 

 

                                                    

 .212.....  جامع الدروس م طفى الغلاي ،41

42 Azizah et al., “Model Pembelajaran Sintaksis Dengan Pendekatan Analisis Kontrastif.” 283 
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 الجملة الإسمية الترجمةخطوات  (5
فةةلاس تركيةةا الجملةةة الإسميةةةة يتكةةوس مةةب مسةةةند  ليةةا و مسةةند. أو اكةةةب أس 

لةذالك  فةلاس  ةذا الترتيةا لةب  ةي جملةة تبةدأ بالإسةم. و  نعرف أس الجملةة الإسميةة
و  (Subjek) ليةةةا مسةةند   يختلةةف بالترتيةةةا اللغةةةة الإندونيسةةية الةةة  تتكةةةوس مةةةب

و بالتةا   فةلاس  ةذ  الةنم  لا ا ةل مشةكلة للمترجمة  بسةبا .  (Predikat)مسند
  ي :  الجملة الإسمية الترجمةخطواط تشابا بنياط الجملة. 

 اقث عب المعجم كلمة بكلمة .أ
 ترتيا نتاال الترجمة  لى جمل كاملة  .ب
 جةةةةةةراءء التعةةةةةةديلاط لإنتةةةةةةاإ ترجمةةةةةةة طبيعيةةةةةةة و توافةةةةةةق مةةةةةةع عناصةةةةةةر اللغةةةةةةة   .إ

 .43دونيسيةالإن
 

 فغليةالجملة ال الترجمةخطوات   (6
 أما بالنسبة لإجراءاط ترجمة الجملة الفغليا  ي :

 ترجمة الكلماط مع ميا .أ
فةةلاس لم يكةةب مسةةند  ليةةا  ةةا را علةةى  ،الجملةةةفي تحديةةد المسةةند  ليةةا و المسةةند   .ب

ورةذا السةبا حةا علةى  ،ممير مستتير و و ممير مقنع ملحق الفعل اريئة
 نتبا بعناية  لى مرجع ممير.المترجم أس ي

 S-Pقم بترتيا الترجمة باتباع اللغة الإندونيسية بنم    .إ
 44 مافة مليد مب المعلوماط.  .د

 

 البحوث السابقة ﴾ب﴿
وجةةةةدط الباح ةةةةة بعةةةة  الدراسةةةةاط أو البحةةةةوا المتعلقةةةةة بالمومةةةةوع الةةةةذي سةةةةتبح ا 

في كتابةةة الإنشةةاء البحةةث الةةذي كتبتةةا " نتةةاس أخةةلاق الكراةةة" بالمومةةوع "تحليةةل الأخطةةاء 
                                                    

43 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab- Indonesia, (Jakarta : Maninjau Press, 2017), 62-63. 
44 Ibid, 67. 
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لطةةةلاب المسةةةتوى ال الةةةث "ب" بقسةةةم التعلةةةيم اللغةةةة العربيةةةة بالجامعةةةة الإسةةةلامية الحكوميةةةة 
خطةاء رةوي لةدي الطةلاب المسةتوى ال الةث  114فونوروجو" و نتاال البحث : وجةدط 

"ب"، و أسةةةةباب الأخطةةةةاء في كتابةةةةة الإنشةةةةاء  ةةةةي نق ةةةةاس ف ةةةةم الطةةةةلاب رةةةةو القواعةةةةد 
اس تعلةةةةةم كتابةةةةةة الإنشةةةةةاء و نق ةةةةةاس الممارسةةةةةة في كتابةةةةةة الإنشةةةةةاء النحويةةةةةة جيةةةةةدا و نق ةةةةة

ال حيحة، و طريقة حل المشكلاط  ي ينبغي على الطلاب أس يف مةوا القواعةد النحويةة 
و ال ةةةةرفية صةةةةةحيحة و أس تفظوا ةةةةةا وحةةةةا علةةةةةى الطةةةةةلاب أس حت ةةةةدوا في تعلةةةةةم كتابةةةةةة 

 42الإنشاء وأس اارسوا ا  ما داخل الف ل أم خارجا.
طروحة  ي تساوي بالبحث الذى ستبح ا الباح ة عب "تحليل الأخطةاء في تلك الأ

ترجمةةةة الجملةةةة الإسميةةةة و الجملةةةة الفعليةةةة". في  ةةةذ  الأطروحةةةة نوقشةةةت حةةةول الأخطةةةاء في 
ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية بسبا نق اس ف ةم القواعةد النحويةة جيةدا. ويختلةف 

ة الجملةة الإسميةة و الجملةة الفعليةة وطريقةة حلّ ةا المشةكلاط في ترجمةعنا في نوقشةت حةول 
 عند الطلاب.

البحةةةةث الةةةةذي كتبتةةةةا سةةةةيندي نوفييةةةةا سةةةةاري بالمومةةةةوع "تحليةةةةل الأخطةةةةاء في كتابةةةةة 
التركيةةةا الوصةةةفي في م ةةةارة الكتابةةةة مةةةادة اللغةةةة العربيةةةة لطةةةلاب ال ةةةف العاشةةةر بالمدرسةةةة 

" و نتةةةةةاال البحةةةةةث : 2019-2019العاليةةةةةة مفتةةةةةا  السةةةةةلام كةةةةةامبنل السةةةةةنة الدراسةةةةةية 
 ي اكةةةةب رؤيت ةةةةا مةةةةب الجةةةةانب  و همةةةةامشةةةةكلاط تعلةةةةيم القواعةةةةد في كتابةةةةة التركيةةةةا الوصةةةةف

الطةةةلاب. و بعةةةد تحليةةةل  ا ةةةالمشةةةكلاط الةةة  يوج  ةةةا الأسةةةتاذ و المشةةةكلاط الةةة  يوج
طةةلاب مةةن م  22طةةلاب يرتكةةا  29الأخطةةاء ح ةةلت الباح ةةة علةةى النتةةاال  ةةي مةةب 

 46الأخطاء.

                                                    

تحليةةل الأخطةةاء في كتابةةة الإنشةةاء لطةةلاب المسةةتوى ال الةةث "ب" بقسةةم التعلةةيم  نتةةاس أخةةلاق الكراةةة ، 45 
 فونوروجواللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحمومية 

ربية لطلاب تحليل الأخطاء في كتابة التركيا الوصفي في م ارة الكتابة مادة اللغة الع، سيندي نوفييا ساري46
 2019-2019ال ف العاشر بالمدرسة العالية مفتا  السلام كامبنل السنتة الدراسية 
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ق يسةةاوى بالبحةةث الةةذي سةةتقوم الباح ةةة يبح  ةةا في المشةةكلة الةةم  س البحةةث السةةاب
تسبب ا صعوبة علم النحو في ذاتا ومواد . وأما الفةرق، يبحةث  ةذا البحةث تركةل  لى لمةادة 

 الترجمة الأولى عند طلاب المستوى السادس. 
 البحث الذي كتبا أسرار التوفيق بالموموع "ترجمة الجملةة الإسميةة و الجملةة الفعليةة
في كتاب ترجمة فتبا القريا المبادئ التوجي ية لشريعة الإسلام مؤلةف أدةد نجيةا" و نتةاال 
البحث: أس  ةذا البحةث لشةريبا قواعةد و طريقةة ترجمةة الجملةة الإسميةة و الجملةة الفعليةة و 
استخدما لشر  و تحليل و استنتاإ لدى ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعليةة علةى باب 

تةةةةاب ترجمةةةةة فةةةتبا القريةةةةا المبةةةةادئ التوجي يةةةةة لشةةةريعة الإسةةةةلام مؤلةةةةف أدةةةةد الومةةةوء في ك
  42نجيا.

ملةةةة تلةةةك الأطروحةةةة  ةةةي تسةةةاوى بالبحةةةث الةةةذي سةةةتبح ا الباح ةةةة عةةةب ترجمةةةة الج
الإسمية و الجملة الفعلية. و الفرق ب  تلةك الأطروحةة  ةو حيةا ذلةك البحةث أس يشةمل 

 أسئلة البحث  لى الأمور الآتية: 
الجملة الإسمية و الجملةة الفعليةة عنةد باب الومةوء في كتةاب ترجمةة فةتبا كيف ترجمة  .1

 القريا المبادئ التوجي ية لشريعة الإسلام؟
كيف ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعليةة عنةد باب التيةاموم في كتةاب ترجمةة فةتبا  .2

 القريا المبادئ التوجي ية لشريعة الإسلام؟
قيقةةى رقةةلى و  كيةةا عارفةةة و عبةةد البسةةيد البحةةث الةةذي كتبةةا ألفعةةا سةةوجفري و ح

بالمومةةوع "تحليةةل  عةةراب الأخطةةاء في ترجمةةة ن ةةوص اللغةةة الإندونيسةةية  لى اللغةةة  العربيةةة 
و نتةةاال البحةةث :  س أراد الشةةخص   ("Google Translateعةةب طريةةق جوجةةل مةةترجم )
ة  ةذ  عليةا أس يعةرف الأخطةاء في الترجمة  (Google Translateاسةتخدام جوجةل مةترجم )

الآلةة. في اللغةة العربيةةة، وجةد الباحةث الأخطةةاء في الترجمةة كلاختيةار الكلمةةاط .ةير مناسةةبة 

                                                    

ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية في كتاب ترجمة فتبا القريا المبادئ التوجي ية لشريعة سرار التوفيق، أ 47 
 .226 جاكرتا، ، الجامعة الإسلامية الحكومية شريف  داية اللهالإسلام مؤلف أدد نجيا
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وجةةةةود علامةةةةاط الترقةةةةيم الةةةة  لا تتوافةةةةق مةةةةع  بالسةةةةياق واسةةةةتخدام القواعةةةةد .ةةةةير مناسةةةةبة و
 48القواعد.

المعادلةةة  ةةذ  الأطروحةةة  ةةي تسةةاوى بأس تبحةةث عةةب الترجمةةة الخاطئةةة الةة  قةةام  ةةا 
لمسةةتوى الآخةةر بقسةةم تعلةةيم اللغةةة العربيةةة. وأمةةا الفةةرق، المةةن ل الةةذي يسةةتخدما الطةةلاب ا

 الباح وس  و من ل اللسانياط التطبيقية.
البحث الذي كتبا خير الأمر  ارا اف بالموموع "تحليل الأخطةاء اللسةانياط مةب 

( مةةب الةةنص العةةربي  لى الإندونيسةةية" ونتةةاال البحةةث: Google Translateترجمةةة جوجةةل )
 Googleأ  ةةرط نتةةاال  ةةذ  الدراسةةة وجةةود بعةة  الأخطةةاء اللغويةةة مةةب ترجمةةة جوجةةل )

Translate مةةب الةةنص العةةةربي  لى الإندونيسةةية، مةةب ج ةةةة ال ةةرفية و النحويةةة الدلالةةةة. و )
( أخطةةةة  في ترجمةةةةة الإسةةةةم المةةةةذكر ف مةةةةحى الإسةةةةم Google Translateترجمةةةةة جوجةةةةل )

  49المؤنث.
سةةةةةةاوى بأس تبحةةةةةث عةةةةةةب الأخطةةةةةاء في الترجمةةةةةةة. المعادلةةةةةة  ةةةةةذ  الأطروحةةةةةةة  ةةةةةي ت

وستبحث الباح ة في  ةذا البحةث عةب المشةكلاط الترجمةة الة  سةتقوم  ةا مشةكلت  و ةي 
المشةةةكلاط اللغويةةةة و المشةةةكلاط .ةةةير اللغويةةةة. المشةةةكلاط اللغويةةةة تشةةةمل  لى ال ةةةرفية و 

ليةةةة و الجملةةةة النحويةةةة و الدلالةةةة. و أمةةةا الفةةةرق، ركةةةل  ةةةذا البحةةةث علةةةى ترجمةةةة الجملةةةة الفع
 الإسمية. 

ف ذا يتضبا الفرق ب  البحث الذي ستكتبا الباح ة و ب  البةاح   السةابقة.  س 
البحةةةث الأول يركةةةل في تحليةةةل الأخطةةةاء في كتابةةةة الإنشةةةاء لطةةةلاب المسةةةتوى ال الةةةث "ب" 

في بقسم التعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحمومية فونوروجةو و البحةث ال ةا  يركةل 
تحليةةةل الأخطةةةاء في كتابةةةة التركيةةةا الوصةةةفي في م ةةةارة الكتابةةةة مةةةادة اللغةةةة العربيةةةة لطةةةلاب 

                                                    

تحليل  عراب الأخطاء في ترجمة ن وص اللغة سوجفري و حقيقى رقلى و  كيا عارفة و عبد البسيد، ألفعا  48 
الجامعة الإسلامية الحكومية مولانا  (،Google Translate) الإندونيسية  لى اللغة  العربية عب طريق جوجل مترجم

 .119، 2ية مل مجلة التربية العربمالك  برا يم مالانل، 

49 Khoirul Amru Harahap, Analisis Kesalahan Linguistik Hasil Terjemahan Mesin Terjemah 

Google Translate dari Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia, (Purwokerto: STAIN 

Purwokerto, Januari 2014) JPA, Vol. 15, No. 1,  26. 
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و  2019-2019ال ف العاشر بالمدرسة العالية مفتا  السلام كامبنل السةنتة الدراسةية 
تحليــل الأخطــاء في ترجمــة الجملــة الإسميــة و أمةةا البحةةث الةةذي سةةتكتبا الباح ةةة فيركةةل في 

عند الطلاب المسـتوى السـادس بقسـم تعلـيم اللغـة ادة الترجمة الأولى لمالجملة الفعلية 
 .2222/2222العربية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو 
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 الباب الثالث
 منهج البحث

 
 نوع البحثمدخل البحث و  ﴾أ﴿

ن ل البح ةي النةوعي. البحةث النةوعي  ةو البحةث الةذي  ستخدمت الباح ة على الم
 50قيقة الواقع الاجتماعي باستخدام أك ر استقلالية.يسعى  لى عرض ح

وكشةةةف سةةةوكماديناتا أس البحةةةث النةةةوعي  ةةةو قةةةث سةةةيتخدم لتحليةةةل الظةةةوا ر أو 
المشةةةةةكلاط، وجميةةةةةع الأنشةةةةةطة الاجتماعيةةةةةة، والمواقةةةةةف، والمعتقةةةةةداط، وت ةةةةةوراط النةةةةةاس 

 51ووصف ا بشكل فردي أو جماعي.
الة  ذكر ةا سةو.يونو  ةي كمةا  س خ ااص البحث النوعي وفقةا لبو.ةداس وبيكلة  

 يلي:
، و  لى م ةادر البيةاناط والبةةاح   ظةروف الطبيعيةة )علةى عكةس الت ةارب(تم في ال .1

  ي الأدواط الرايسية.
 النتي ةيركل البحث النوعي على العملية أك ر مب المنتل أو  .2
 حيث يقوم البحث النوعي بتحليل البياناط بشكل استباقي. .2
ا .4 مةةةةةةةب التركيةةةةةةةل علةةةةةةةى المعةةةةةةة  )البيةةةةةةةاناط الةةةةةةة   ةةةةةةةت  يضةةةةةةةع البحةةةةةةةث النةةةةةةةوعي مليةةةةةةةدع

 52ملاحظت ا(.

                                                    

50 Muhammad Miftahul Khoiri, Pendekatan Kualitatif dalam Pendidikan, (Ponorogo: STAIN 

Press, 2015) 28. 
51 Maria Kiki Adhy S, Alih Kode dan Campur Kode Serta Tujuannya dalam Dialog Interaktif 

Republik Sentilan Sentilun Metro TV Periode Januari-Februari 2017, (Yogyakarta: Universitas Sanata 

Dharma, 2018), 42. 
52 Sugiyono, Metode Kuantitatif …… 13-14. 
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 تحليةةةل الأخطةةةاء في ترجمةةةة الجملةةةةالبحةةةث النةةةوعي لوصةةةف  الباح ةةةة  سةةةتعملت
بقسةم تعلةيم  السةادسطةلاب المسةتوى الإسمية و الجملة الفعلية لمادة الترجمة الأولى عند 

 .ولإسلامية الحكومية فونوروجاللغة العربية بالجامعة ا
 
 ةحضور الباحث ﴾ب﴿

حضور الباحث في  ذا البحث  و احةدى الوسةاال الدراسةية الشخ ةية. لجمةع 
تفتاء أو الوسةةةةيلة دم  ةةةةو الإختبةةةار التحريةةةري أو الإسةةةالبيةةةاناط المةةةن ل العلمةةةي المسةةةتخ

الأخةرى. الشةةخص  ةةو وسةيلة الأفضةةل لجمةةع البيةةاناط. الشةخص  ةةو الوسةةيلة المت ةةلة 
 بالمخ .

 
 مكان البحث ﴾ج﴿

الةةذي يةةتم في ةةا  جةةراء البحةةث، و يعتةة  تحديةةد مكةةاس لبحةةث  ةةو مكةةاس مكةةاس ا
البحةةةث مرحلةةةة م مةةةة في البحةةةث، لأس تحديةةةد مكةةةاس البحةةةث سيسةةة ل علةةةى البةةةاح   

.  وامعةة الإسةلامية الحكوميةة فونوروجةالجمكاس الةذي تتخةذ الباح ةة  ةو  جراء البحث.  
 .في اة تتعلم الباح ة للمكاس أو المنطقة  و أس الباح  كاس سبا  ختيار

 
 در البياناتمصا ﴾د﴿

تم م در البيةاناط في  ةذ  الدراسةة لتركيةل الدراسةة و.رمة ا. و م ةادر البيةاناط 
 53 ي كما يلي:

م ةةةةدر البيةةةةاناط  ةةةةو لأصةةةةل الةةةةذي يةةةةتم الح ةةةةول علةةةةى البيةةةةاناط منةةةةا. وتنقسةةةةم 
 انوية. ال البياناط الم تم الح ول علي ا  لى قسم  وهما م ادر البياناط الأولية و 

                                                    

53 Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik, (Jakarta: Rineka Cipta, 

2006), 129. 
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البيةةةاناط الأوليةةةة  ةةةي البيةةةاناط الةةة  تم الح ةةةول علي ةةةا مباشةةةرة مةةةب الم ةةةادر، و  .1
مدرسةةةةة الترجمةةةةة الأولى و م ةةةةادر البيةةةةاناط المسةةةةتخدمة في  ةةةةذ  الدراسةةةةة  ةةةةي  

امعةةةةة الإسةةةةلامية بالج "أ" بقسةةةةم تعلةةةةيم اللغةةةةة العربيةةةةة السةةةةادسطةةةةلاب المسةةةةتوى 
 والحكومية فونوروج

بيةةاناط الةة  تم الح ةةول علي ةةا .ةةير مباشةةرة مةةب الم ةةادر البيةةاناط اال انويةةة  ةةي ال .2
 و ي م ادر مب الكتا و اولاط و .ير ا مب الوثااق المتعلقة بالبحث.

 
 أساليب جمع البيانات ﴾ه﴿

  ستخدمت الباح ة أساليا جمع البياناط كما يلي :
 الملاحظة .1

ت ةةةلبا أس  الملاحظةةةة  ةةةي تأمةةةل و كتابةةةة منظمةةةة علةةةى الظةةةوا ر المبحوثةةةة. الملاحظةةةة
تعمل مباشرة أو .ير مباشرة. وأما  ستخدمت الباح ة مب الملاحظةة النظاميةة معمة  
اريكل ال  را علامة يع   يكل فيا الةدوافع المنظمةة في نوعةا أولا و علامةة خاصةة 
مةةةب كةةةل دافةةةع في ذالةةةك النةةةوع.  سةةةتخدمت الباح ةةةة  ةةةذ  الطريقةةةة للح ةةةول علةةةى 

 يلى : كما  ،حث العلمىالأحوال اترتاجة  فى  ذ  الب
 لمةةادة الترجمةةة الأولىالأخطةةاء في ترجمةةة الجملةةة الإسميةةة و الجملةةة الفعليةةة  أشةةكال .أ

عنةةةةةةد الطةةةةةةلاب المسةةةةةةتوى السةةةةةةادس بقسةةةةةةم تعلةةةةةةيم اللغةةةةةةة العربيةةةةةةة "أ" بالجامعةةةةةةة 
 2022/2022الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

 لمةةادة الترجمةةة الأولىملةةة الفعليةةة أسةةباب الأخطةةاء في ترجمةةة الجملةةة الإسميةةة و الج .ب
عنةةةةةةد الطةةةةةةلاب المسةةةةةةتوى السةةةةةةادس بقسةةةةةةم تعلةةةةةةيم اللغةةةةةةة العربيةةةةةةة "أ" بالجامعةةةةةةة 

  2022/2022الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 
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 الوثيقة  .2
الوثيقةةةة  ةةةي طريقةةةة لجمةةةع البيةةةاناط بكتابةةةة البيةةةاناط الموجةةةودة. س الوثيقةةةة  ةةةي كةةةل 

 أو الشري  المقيد بالبحث.البياناط  المكتوبة 
الأخطةةةاء في  أشةةةكال  سةةةتخدمت الباح ةةةة  ةةةذ  الطريقةةةة الوثيقةةةة لنيةةةل البيةةةاناط عةةةب

عنةةةد الطةةةلاب المسةةةتوى  لمةةةادة الترجمةةةة الأولىترجمةةةة الجملةةةة الإسميةةةة و الجملةةةة الفعليةةةة 
لنيةل  و السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو

 يلى : حالة الجامعة الإسلامية الحكومية فونورو.و كما ياناط عبالب
 .و امعة الإسلامية الحكومية فونوروجالت سيس و الجغرافي لل تاريأ .أ

 .وامعة الإسلامية الحكومية فونوروجالوساال الدراسية بالج .ب
الأحةةوال اترامةةروس و اترامةةراط و الطةةلاب بقسةةم تعلةةيم اللغةةة العربيةةة لل امعةةة  .إ

 ية الحكومية فونوروجو.الإسلام
 

 المقابلة .2
المقابلةةةةة  ةةةةي الطريقةةةةة لجمةةةةع البيةةةةاناط الةةةة  ترجةةةةى من ةةةةا المواصةةةةلة المباشةةةةرة بةةةة   

 .ةير و المقابلةة تنقسةم المقابلةة  لى قسةم  همةا المقابلةة التركيبيةةرأي  المخ . والباح ة 
واب الةةةذي والجةةة للأس السةةةؤا  سةةةتخدمت الباح ةةةة طريقةةةة المقابلةةةة التركيبيةةةة التركيبيةةةة.

يعطةى  لى المخة  قةد ثبتةت أولا مةب القابلةة.  سةتخدمت الباح ةة  ةذ  الطريقةة لجمةةع 
 البياناط مب :

عنةةد  لمةةادة الترجمةةة الأولى المشةةكلاط في ترجمةةة الجملةةة الإسميةةة و الجملةةة الفعليةةة .أ
الطةةلاب المسةةتوى السةةادس بقسةةم تعلةةيم اللغةةة العربيةةة "أ" بالجامعةةة الإسةةلامية 

 2022/ 2022 السنة الدراسية وجوالحكومية فونور 
لمةةادة الترجمةةة في ترجمةةة الجملةةة الإسميةةة و الجملةةة الفعليةةة طريقةةة لحةةل المشةةكلاط  .ب

امعةةةة بقسةةةم تعلةةةيم اللغةةةة العربيةةةة بالج السةةةادسعنةةةد الطةةةلاب المسةةةتوى  الأولى
 2022/ 2022 السنة الدراسية والإسلامية الحكومية فونوروج
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 طريقة تحليل البيانات ﴾و﴿
 54تحليةةل البيةةاناط  ةةي عمليةةة تبسةة  البيةةاناط في شةةكل يسةة ل تفسةةير .طريقةةة 

فس البحث النوعي، تم  جةراء تحليةل البيةاناط قبةل الةدخول  لى الميةداس، وبعةد الانت ةاء 
منةةذ صةةيا.ة المشةةكلة وشةةرح ا، قبةةل  في اوةةال. كمةةا قةةال ناسةةوتيوس، فقةةد بةةدأ التحليةةل

فيما يلي خطةواط أنشةطة تحليةل بحث. اال التستمر حم كتابة نالخوض في الميداس، وا
 البياناط باستخدام ميليس و  وبرماس:

 
 

 تخفي  البياناط .1
 س تخفي  البياناط يعجم التلخيص، واختيار الأشياء الرايسية، والتركيل على 

تم  الأشياء الم مة ، والبحث عب المومةوعاط والأ،ةاط. وبالتةا  فةلاس البيةاناط الة 
تخفيضةة ا سةةتوفر صةةورة أومةةبا، وتسةة ل علةةى البةةاح    جةةراء المليةةد مةةب عمليةةاط 

فى  ةةةةةةذا البحةةةةةةث تح ةةةةةةل الباح ةةةةةةة علةةةةةةى البيةةةةةةاناط مةةةةةةب المقابلةةةةةةة  جمةةةةةةع البيةةةةةةاناط.
(interview( والملاحظةةةةةةةةة ،)observation( والوثيقةةةةةةةةةة )documentary المعقةةةةةةةةةدة فى )

 التدريس والأعمال اليومية  مب المدرس.
  عرض البياناط .2

عةةةةرض البيةةةةاناط  ةةةةو تأمةةةةل فى تركيةةةةا الإعةةةةلام علةةةةى شةةةةكل نظةةةةام خةةةةاص 
لتسةة يل الف ةةم عةةب معنةةا . وبعةةد تخفةةي  البيةةاناط و عرمةة ا بت ةةميم علةةى شةةكل 

في البحةةةةث النةةةةوعي، اكةةةةب أس يةةةةتم عةةةةرض البيةةةةاناط في تفسةةةةير السةةةةرد الق  ةةةةي. 

                                                    

54 Sugiyono, Metode Penelitian ….., 337-345. 

اناطتخفي  البي  

 

 عرض البياناط

ناطاستنتاإ البيا  

 جمع البياناط
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 المخططةةاط الانسةةيابيةشةةكل نكةةاط ق ةةيرة، رسةةوم بيانيةةة، علاقةةاط بةة  الفئةةاط، 
ومةةةا شةةةابا. في  ةةةذ  الحالةةةة، ذكةةةر مةةةايلل و ةةةوبرمب أس أك ةةةر اسةةةتخداماط البيةةةاناط 

 في البحث النوعي  ي النص السردي.المستخدمة 
 استنتاإ مب البياناط .2

الاسةةةتنتاجاط في البحةةةث النةةةوعي  ةةةي نتةةةاال جديةةةدة لم تكةةةب موجةةةودة مةةةب 
و قبةةل. اكةةب أس تكةةوس النتةةاال علةةى شةةكل وصةةف أو وصةةف لكةةااب كةةاس داكنعةةا أ

داكنعا في السابق، قيث ي ببا وامةحعا بعةد فح ةا، اكةب أس يكةوس علاقةة سةببية 
فى  ةةةذا البحةةةث اكةةةب معرفةةةة عةةةب مشةةةكلاط  55أو تفاعليةةةة أو فرمةةةية أو نظريةةةة.

الطالبةةةاط و محاولةةةة المةةةدرس والطالبةةةاط في حةةةل مشةةةكلاط عةةةب التةةةداخل اللغةةةوي 
بةةةةةاط مع ةةةةةد المةةةةةودّة النطقةةةةةي و نتاا ةةةةةا علةةةةةى الكفةةةةةاءة اللغويةةةةةة العربيةةةةةة عنةةةةةد الطال

 الإسلامي للبناط.
 
 فحص صحة البيانات  ﴾ز﴿

فحص نتاال التحقق مب صحة  ذ  البياناط لإثباط حقيقة نتةاال اسةتنتاجاط 
البحةةث مةةع الواقةةع في  ةةذا اوةةال. أمةةا بالنسةةبة للتحقةةق مةةب صةةحة البيةةاناط علةةى النحةةو 

 التا :
  ديد المراقبة .2

حةةةةث  لى الميةةةةداس، و جةةةةراء الملاحظةةةةاط، مةةةةع امتةةةةداد المراقبةةةةة يعةةةةجم عةةةةودة البا
والمقةةةابلاط مةةةةرة أخةةةةرى مةةةةع م ةةةةادر البيةةةاناط الةةةة   ةةةةت مواج ت ةةةةا بالإمةةةةافة  لى 

 م ادر جديدة.
 تعليل الم ابرة .2

 ادة الم ابرة تعجم جعل الرصداط عب ك ا وباستمرار. و ةذ  الطريقةة، اكةب 
 .تس يل يق  البياناط وتسلسل الأحداا بطريقة محددة ومن  ية

                                                    

 .222-246نفس المرجع،   22
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 الت ليث .4
يةةتم تفسةةيرفي اختبةةار الم ةةداقية علةةى أنةةا فحةةص البيةةاناط علةةى م ةةادر مختلفةةة 

 56بطرق مختلفة، وفي أوقاط مختلفة.
 خطوات البحث  ﴾ح﴿

البحةةةث الكيفةةةي لا اكةةةب ف ةةةلا عةةةب خطةةةواط البحةةةث. فخطةةةواط البحةةةث رةةةا 
خاصة أساسية  ي أس الباح ة كوسيلة البحث، فلذلك أس خطةواط البحةث فى البحةث 

ومراحةةل البحةةث المسةةتخدمة في  ةةذا البحةةث لكيفةةي تختلةةف تطةةواط البحةةث فى .ةةير . ا
  ي:
 مرحلة تخطي  البحث .1

و نةةاف سةةت مراحةةل مةةب الأنشةةطة الةة  حةةا أس يقةةوم  ةةا البةةاح وس في  ةةذ  
المرحلةةةةة  لى جانةةةةا الاعتبةةةةاراط الةةةة  تحتةةةةاإ  لى أس تف ةةةةم، أس أخلاقيةةةةاط البحةةةةوا 

( 2(  عةةداد ت ةةاميم البحةةوا، )1 ةةي كمةةا يلةةي: ) الميدانيةةة. الأنشةةطة والاعتبةةاراط
( 2( استكشةاف وتقيةيم الحقةل، )4(  دارة الترخيص، )2اختيار مجالاط البحث، )

( قضةةية أخلاقيةةاط 2(  عةةداد معةةداط البحةةوا، )6اختيةةار واسةةتخدام المخةة يب، )
 البحث.

 مرحلة تنفيذ البحث .2
ف ةةةةةم خلفيةةةةةة  (1ينقسةةةةةم وصةةةةةف مرحلةةةةةة العمةةةةةل الميةةةةةدا   لى ثلاثةةةةةة أجةةةةةلاء: )

 57( المشاركة أثناء جمع البياناط.2( دخول اوال، و )2البحث، والتحضير، )
 مرحلة تحليل البياناط .2

في  ذا القسم، تتم مناقشة المبادئ الرايسية، ولكن ا لب تحدد كيفية تنفيذ 
 58تحليل البياناط بسبا وجود ف ل خاص يشكك في ا.

                                                    

 .242-241ع، نفس المرج 26

 .122نفس المرجع،  22

 .149نفس المرجع،  29
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 الباب الرابع
 ناقشةالم

 العامة عرض البيانات ﴾أ﴿
 البيانات عن تاريخ تأسيس قسم تعليم اللغة العربية .2

 نشاء قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية والعلوم التعليمية يشير على فيلية 
ال يا.ة رؤية و رسالة )م مة( و.اية و دف كلية التربية والعلوم التعليمية بالجامعة 

ؤية و رسالة )م مة( و.اية و دف الإسلامية الحكومية فونوروجو. فريق المراجعة  ر 
قسم تعليم اللغة العربية برسالة التقرير عميد كلية التربية و العلوم التعليمية ،رة 

002a/In.32.2/PP.00.9/05/2017   عب رسالة التقرير فريق  2012مايو  24التاريأ
تربية رؤية و رسالة )م مة( و.اية و دف قسم تعليم اللغة العربية بكلية الالمراجعة 

يقوم الفريق نعداد المبادئ التوجي ية في شكل الوثااق الرسمية والعلوم التعليمية. وّ 
اللا مة لإعداد الرؤية والرسالة والأ داف والغااط بقسم تعليم اللغة العربية بكلية 

 التربية و العلوم التعليمية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو.
الجامعة الإسلامية لى أصحاب الم لحة الداخلي  و يتم تقدص المسودة  

في .رفة اجتماعاط حضر ا رايس  2012أ.سطس  2الحكومية فونوروجو في 
لجامعة با العلوم التعليمية الجامعة، نااا رايس الجامعة الأول، عميد كلية التربية و

وس الإسلامية الحكومية فونوروجو، والعديد مب اترامريب جميع م محامروس داام
  لقسم تعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو.

و يتم تحديد نتاال العرض التقداي وتنفيذ ا مب قبل عميد كلية التربية و 
العلوم التعليمية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو برسالة التقرير ،رة 

453/In.32.2/PP.00.9/08/2017  2012س .سطو أ 21بالتاريأ. 
بعد ومع الرؤية والرسالة والأ داف والغااط قسم تعليم اللغة العربية بالجامعة 
الإسلامية الحكومية فونوروجو  جراء التنشئة الاجتماعية ل يا.ة الرؤية والرسالة 

قسم تعليم اللغة العربية الجديدة لجميع أصحاب الم لحة  والأ داف والغااط
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، طة مختلفة مب خلال أنق 2012يسم  تم   لى دالداخلي  والخارجي  مب سب
 داخلية وخارجية بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو.

 
 البيانات عن الرؤية و الرسالة بقسم تعليم اللغة العربية .2

 الرؤية .أ
تتم ل رؤية برنامل دراسة تعليم اللغة العربية بكلية التربية وتدريا المعلم  

ومي في بونورو.و في "أس ن ببا مركلا لتعليم اللغة العربية في المع د الإسلامي الحك
وتعلم ا يتفوق في مجال  تقاس المواد العربية المعاصرة ومن  ية تعلم اللغة العربية 

 الحدي ة".
  الرسالة  .ب

قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية و العلوم التعليمية الجامعة  رسالة
 الإسلامية الحكومية فونوروجو  ي:

تنفيذ تعليم وتعلم اللغة العربية في مجال اللغواط الدقيقة والكلية ومتعددة  (1
 التخ  اط مع نهل التعلم الفعلي

  جراء البحوا التعاونية الفعلية في مجال اللغة العربية (2
القيام تدمة اوتمع القاامة على البحث في شكل توجيا ومساعدة  (2

 للمؤسساط التعليمية واوتمع
التعاوس في مجال تعليم اللغة العربية على المستواط الإقليمية  تعليل شبكاط (4

 والوطنية والدولية
 

 البيانات عن هيكل الزعماء بكلية التربية والعلوم التعليمية .2
 : الدكتور الحاإ محمد منير الماجستير    عميد  .أ

 : الدكتور الحاإ محمد مفتا  الخير الماجستير   1نااا العميد  .ب
 : الحاجة أريس فطرانى الماجستير   2ناابة العميد  .إ
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 : الدكتور رتنو ويدانينغروم الماجستير   2ناابة العميد  .د
 :  بب تحدم سيف الله   رايس الإدارة .ه
 : درموجي الماجستير رايس قسم الأكاداية و الطلبة .و
 : سوسي  نا   قسم المالية رايسة . 
 تير:  يكا روسدانا الماجس رايسة قسم تعليم اللغة العربية . 
 طاقمة قسم تعليم اللغة العربية : بستاس اليوليا  .ط

 
 البيانات عن الموقع الجغرافي بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو .2

 قرية 126جو في طريق فراموكا ،رة وقع الجامعة الإسلامية الحكومية فونورو 
 رونووحااس ناحية سيماس مدينة فونوروجو جاوى الشرقية.

 
 ين و المحاضرات بقسم تعليم اللغة العربيةضر اأحوال المح  .7

 الإسم النمرة الإسم النمرة
  يكا رسدانا الماجستير 9 الدكتور الحاجة  يفى معافية الماجستير 1
 فااق ع  الرفيق الماجستير 10 الدكتور الحاإ محمد منير الماجستير 2
 الماجستيرألباء الحس   11 الدكتور الحاإ أجوس تري تشا يو الماجستير 2
 جمال الديب صديق الماجستير 12 الدكتور أندوس حسب الماجستير 4
 ر قا عليانا م لحة الماجستير 12 أدد  بيدى الماجستير 2
 م مة المكرمة الماجستير 14 الدكتور يفردال فطري نور سلام الماجستير 6
 الدكتور أددي الماجستير 12 الدكتور أدد مجيا الماجستير 2
 الدكتور محمد طيا الماجستير 16 مد ن ر الله الماجستيرمح 9
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 أحوال الطلاب و الطالبات بقسم تعليم اللغة العربية .6

 المستوى النمرة
 العدد

 الحالة
 الطالبة الطالب

 نش  2 9 2016 1
 نش  10 2 2012 2
 نش  29 14 2019 2
 نش  92 29 2019 4
 نش  92 26 2020 2
 نش  26 26 2021 6
 نش  20 29 2022 2

  272 226 العدد
 

 

 عرض البيانات الخاصة ﴾ب﴿
ومب نتاال البحث الذى أجرا  الباح ة فيما يتعلق بالم مة و الأجوبة لمادة الترجمة الأولى 

 عند الطلاب المستوى السادس "أ" على النحوى التالى:
لمادة ة الفعلية الأخطاء في ترجمة الجملة الإسمية و الجمل أشكال عرض البيانات عن .1

عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الترجمة الأولى 
  2222/2222الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

ك ير مب الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية 
. لأسّ تقع  ذ  الحال بسبا ك ير مب ند الترجمةالحكومية فونوروجو وج وا الأخطاء ع

تركيا الجملة و لا يف موس عب سياق الجملة. وأحيانا أخط  الطلاب الطلاب ي عبوس في 
 في كتابة الكلماط العربية.
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في بع  مب الأحياس، تحدا الأخطاء في الترجمة بسبا ارتباف الطلاب في  عداد 
أو تركيا الجمل باللغة الإندونيسية. ويترجموس الجمل العربية لا يلال باستخدام ترتيا 

 الطلاب الجمل بكلمة واحدة فواحدة، ولم ي تموس عب تركيا الجمل.
الفرق على النتي ة عند الم مة ال ال ة ب  لأرينا ردى فطرا  و أ   وجدط الباح ة

ة الإندونيسية نور أرييانا. ترجمت أرينا ردى فطرا  الكلمة "سارعوا بالتس يل"   لى اللغ
Daftar  Ayo. و أما أ  نور أرييانا ترجمت  لى اللغة الإندونيسية "Segera Daftar"59يع  "

Segera."60  ب  ترجمت   السابقة،  ناف الفرق في تلك جملت   باللغة الإندونيسية.   ادط
 " في ترجمت ا.Ayoأ  نور أرييانا الكلمة "

سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة ترجم  يندرا نور ج يونو  الجملة "
 Dalam penelitian تعليم م ارة الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا"  لى لغة اردف "

ilmiah ini, peneliti akan mengkaji masalah pengajaran keterampilan berbicara bahasa 

penutur asli-Arab kepada non"61 لمة كترتيا اللغة العربية لكب ما ومع الك .  و 
 تخ ي ا بترتيا اللغة الإندونيسية.

الجملة "سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في  وترجمت أولية .وس  رداواتي
 Peneliti akanمشكلة تعليم م ارة الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا"  لى لغة اردف "

mengkaji tentang problematika keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian ilmiah ini."62 
 
 

                                                    

 انظر  لى ترجمة الم مة ال ال ة لأرينا ردى فطرا 29 

 انظر  لى ترجمة الم مة ال ال ة لأ  نور أرييانا 60

 لإنيندرا نو ج يونوانظر  لى ترجمة الم مة ال ال ة 61 

 لأولية .وس  رداواتيانظر  لى ترجمة الم مة ال ال ة 62 
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 التدريبات الأولى .2
 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
 Bahasa dan Ilmu Pengetahuan Bahasa Sosial اللغة و علم اللغة الإجتماعي 1

 العبارات

 Unsur Gender ييل الجنسيالتم 2

 Seksisme Gender التمييل الجنسي 2

 Ketimpangan Gender ساواة ب  الجنس لمعدم ا 4

 Bahasa dan Ilmu Linguistik اللغة و علم اللغة الإجتماعي 2

 Bahasa dan Ilmu pengetahuan sosial اللغة و علم اللغة الإجتماعي 6

 seksisme ketidaksetaraan gender التمييل الجنسي 2

 Bahasa dan ilmu pengetahuan bahasa sosial اللغة و علم اللغة الإجتماعي 9

 .Bahasa dan Ilmu pengetahuan sosial اللغة و علم اللغة الإجتماعي 9

 Seksisme Gender التمييل الجنسي 10
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 أن وية وفي ح  أس الكلماط ال  را  وية 11
جبا أس تكوس سماط تحتوي على أمور تتعلق بالنظام ر لممب ا

 و التبعية. ال انوية حتياجاطلاوالنظافة وال حة وا

Sementara kata-kata dengan jenis mu’annats (Perempuan) 

direferensikan sebagai sesuatu fitur yang berkaitan 

dengan ketertiban, kebersihan, kesehatan, kebutuhan 

sekunder, dan ketergantungan 

 الكلمات

جتماعي حيث تنمو وتطور لاا تمعوولكب مب الضروري ف م ا 12
 اللغة.

tetapi juga perlu memahami masyarakat sosial dimana 

tumbuh dan berkembang 

 karena bahasa merupakan pemahaman masyarakat pada جتماعي.مجتمع في التفاعل الا اللغة  ي طمو  لأس 12

interaksi sosial 
 Karena Bahasa Adalah Tujuan Masyarakat Dalam جتماعي.مجتمع في التفاعل الا اللغة  ي طمو  لأس 14

Interaksi Social 
 أن وية وفي ح  أس الكلماط ال  را  وية 12

جبا أس تكوس سماط تحتوي على أمور تتعلق بالنظام لمر مب ا
 و التبعية. ال انوية حتياجاطلال حة واوالنظافة وا

Sedangkan kata dengan identitas perempuan lebih 

cenderung meliputi urusan masalah ketertiban, 

kebersihan, kesehatan, kebutuhan sekunder, dan tabiat. 

 karena sesungguhnya Bahasa merupakan kebutuhan جتماعي.مجتمع في التفاعل الا اللغة  ي طمو  لأس 16

untuk berinteraksi social 
ال  تعرض  وصف الرمو  في اللغة  لى تهدف  ذ  الدراسة 12

 تمع.او

Tujuan Penelitian ini adalah untuk menjelaskan simbol-

simbol dalam bahasa yang ditujukan pada masyarakat 
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ال  تعرض  رمو  في اللغةوصف ال  لى تهدف  ذ  الدراسة 19
 تمع.او

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan simbol-

simbol dalam bahasa yang ditampilkan masyarakat 

 karena bahasa merupakan pemahaman masyarakat pada جتماعي.مجتمع في التفاعل الا اللغة  ي طمو  لأس 19

interaksi sosial 
ال  تعرض  وصف الرمو  في اللغة  لى تهدف  ذ  الدراسة 20

 تمع.او
Tujuan pembelajaran ini untuk menggambarkan isyarat 

dalam bahasa yang terdapat di masyarakat 

 karena bahasa adalah tujuan masyarakat dalam interaksi جتماعي.مجتمع في التفاعل الا اللغة  ي طمو  لأس 21

social 
اللغة العربية مب اللغاط الدولية الم تحتوي على أعلى  22

 اترتواط للتمييل الجنسي في العالم

Bahasa Arab merupakan bahasa internasional yang isinya 

terdapat unsur gender di dunia 

اللغة العربية مب اللغاط الدولية الم تحتوي على أعلى  22
 للتمييل الجنسي في العالم اترتواط

Bahasa Arab merupakan dari bahasa internasional yang 

memiliki tingkatan tertinggi di dunia 

ال  تعرض  وصف الرمو  في اللغة  لى تهدف  ذ  الدراسة 24 الجملة
 تمع.او

Tujuan studi ini adalah untuk mendeskripsikan simbol – 

simbol bahasa yang berkembang di masyarakat 

 Dan poin pembahasan ini tidak cukup hanya pemahamanجتماعي حيث تنمو وتطور لاا تمعوولكب مب الضروري ف م ا 22

mengenai kata-kata dan simbol Bahasa saja, tetapi 

penting juga bagi masyarakat mengetahui tentang tumbuh 
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 dan berkembangnya sebuah Bahasa اللغة.

يكفي لف م كلماط  لاو يشير  ذا البحث  لى أس ف م اللغة  26
 فحسا اللغة ورمو 

Penelitian ini menunjukkan bahwa pemahaman bahasa 

tidak hanya cukup untuk memahami kata-kata dan 

simbol-simbol bahasa 

ال  تعرض  و  في اللغةوصف الرم  لى تهدف  ذ  الدراسة 22
 تمع.او

Tujuan pembelajaran ini mendeskripsikan simbol-simbol 

dalam bahasa yang memaparkan atau mengekspos 

masyarakat 

يكفي لف م كلماط  لاو يشير  ذا البحث  لى أس ف م اللغة  29
 فحسا اللغة ورمو 

Penelitian ini menunjukan bahwa memahami bahasa tidak 

hanya cukup untuk memahami kata-kata dan tanda-tanda 

bahasa 

يكفي لف م كلماط  لاو يشير  ذا البحث  لى أس ف م اللغة  29
 تمعوولكب مب الضروري ف م ا فحسا، اللغة ورمو 

 جتماعي حيث تنمو وتطور اللغة.لاا

Pencarian ini mengacu kepada paham bahasa tidak cukup 

hanya mengerti kata-kata dan simbol bahasa, tetapi 

penting untuk dipahami masyarakat sosial sehingga 

bahasa tubuh dan terus berkembang 

 
 التدريبات الثانية .2

 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
 terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas والنظام ال ارم مب قسم اللغة المركلي 1

kebahasaan العبارات 
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 dan juga terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas والنظام ال ارم مب قسم اللغة المركلي 2

kebahasaan 
 ketatnya peraturan seksi bahasa والنظام ال ارم مب قسم اللغة المركلي 2

 terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas قسم اللغة المركلي والنظام ال ارم مب 4

kebahasaan 
 kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa Arab وأنشطة التعليم ال باحي باللغة العربية 2

 kegiatan pembelajaran bahasa Arab وأنشطة التعليم ال باحي باللغة العربية 6

 Keberadaan bahasa Arab di beberapa pondok modern غة العربية معا د الع رى كتاإ المع دأصببا محلّ الل 2

adalah sebagai ciri khas pondok 
 Keberadaan bahasa Arab di beberapa pondok modern أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د 9

adalah sebagai ciri khas pondok 
 Bahasa arab mulai muncul di beberapa pondok modern أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د 9

dan kedudukanya seperti mahkota pondok 

 الجملة

أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم   10
 نفعة.كلّ الطلاب أس يتكلّم  ذ  اللغة الجليلة الم

Tempat bahasa Arab telah menjadi di lembaga Al-Asri 

sebagai mahkota lembaga, dan oleh karena itu semua 

siswa telah berkomitmen untuk berbicara bahasa yang 

mulia dan bermanfaat ini. 
لأجل ترقية كفااة الطلاب على الكلام باستخدام اللغة  11

، ليس القدرة على الكلام باستخدام اللغة العربية العربية. ولكب

Untuk mempromosikan jaminan siswa untuk berbicara 

menggunakan bahasa Arab. Namun kemampuan 

berbicara menggunakan bahasa Arab tidak terganggu oleh 

budaya, melainkan membutuhkan latihan dan 

pendampingan dari kegiatan kebahasaan. 
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ينال بالتافا، بل تتاإ  لى عدة الممارسة و المساعدة مب 
 الأنشطة اللغوية.

أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم   12
 كلّ الطلاب أس يتكلّم  ذ  اللغة الجليلة المنفعة.

Bahasa arab menjadi tempat berkembang dengan institut-

institut modern sebagai mahkota dari institut, maka 

sebaiknya para setiap murid diharuskan untuk berbicara 

dengan bahasa ini yang mempunyai manfaat yang besar 
أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم   12

 للغة الجليلة المنفعة.كلّ الطلاب أس يتكلّم  ذ  ا

Posisi Bahasa Arab didalam Lembaga institut modern 

menjadi bagian penting, sehingga seluruh siswa 

berkomitmen untuk berbicara menggunakan Bahasa yang 

mulia dan bermanfaat ini. 
 Bahasa Arab telah mendapat tempat di beberapa lembaga أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د. 14

intuisi modern dan termasuk program yang diunggulkan 

dalam intuisi tersebut 
أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم   12

 كلّ الطلاب أس يتكلّم  ذ  اللغة الجليلة المنفعة.

Keberadaan bahasa Arab menjadi tempat berkembang di 

beberapa institusi modern menjadi bagian yang 

diunggulkan dari institusi. Maka sebaiknya para murid 

diwajibkan untuk berbicara dengan bahasa ini yang 

mempunyai manfaat yang besar. 
 Bahasa Arab menjadi bahasa pengganti di beberapa الع رى كتاإ المع د.أصببا محلّ اللغة العربية معا د  16

fakultas peradaban dan menjadi tag institut 
أصبحت اترادثة  حدى مب دروس اللغة العربية الواجبة لأجل  12

 ترقية كفااة الطلاب على الكلام باستخدام اللغة العربية.

berbicara menjadi salah satu pelajaran Bahasa Arab yang 

diwajibkan untuk meningkatkan keterampilan berbicara 

santri dengan menggunakan Bahasa Arab الكلمة 
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 kegiatan pendidikan pagi dengan bahasa Arab وأنشطة التعليم ال باحي باللغة العربية 19

 Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab ة الواجبةأصبحت اترادثة  حدى مب دروس اللغة العربي 19

yang wajib 
 Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab أصبحت اترادثة  حدى مب دروس اللغة العربية الواجبة 20

yang wajib 
 أصبحت اترادثة  حدى مب دروس اللغة العربية الواجبة لأجل 21

 ترقية كفااة الطلاب على الكلام باستخدام اللغة العربية.

Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab 

yang wajib 

أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم   22
 كلّ الطلاب أس يتكلّم  ذ  اللغة الجليلة المنفعة.

Posisi bahasa Arab dalam lembaga-lembaga pesantren 

sekarang menjadi bagian penting, sehingga para santri 

berkomitmen agar bisa berbicara bahasa arab yang 

memiliki manfaat yang besar. 

 الكلمات
أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم   22

 م  ذ  اللغة الجليلة المنفعة.كلّ الطلاب أس يتكلّ 

Posisi bahasa Arab dalam lembaga-lembaga pesantren 

sekarang menjadi bagian penting, sehingga para santri 

berkomitmen agar bisa berbicara bahasa arab yang 

memiliki manfaat yang besar 
 tetapi melalui latihan dan kegiatan kebahasaan yang ب الأنشطة اللغوية.بل تتاإ  لى عدة الممارسة و المساعدة م 24

mendukung 
أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم   22

 كلّ الطلاب أس يتكلّم  ذ  اللغة الجليلة المنفعة.
Posisi Bahasa arab di dalam Lembaga institut modern 

menjadi bagian penting, sehingga semua siswa 

berkomitmen untuk berbicara dengan Bahasa yang mulia 

dan bermanfaat ini 
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 التدريبات الثالثة .2
 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar dan Pendidikan التعليم الة اد والتربية الفاملة 1

yang Berbudi 

 الكلمة

 الرسالة - 2
 التعليم الة اد والتربية الفاملة -

- Surat 

- Pendidikan Yang Bersungguh-Sungguh Dan 

Pendidikan Yang Luhur 

 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar dan Pendidikan التعليم الة اد والتربية الفاملة 2

yang Berbudi Luhur. 
 الرسالة - 4

  اد والتربية الفاملةالتعليم الة -

- Surat 

- Pendidikan Yang Bersungguh-Sungguh Dan 

Pendidikan Yang Luhur  

 Pendaftaran Terbatas فالأماكب محدودة 2

 التعليم الة اد والتربية الفاملة 6

 التميل في ساار اول

Pendidikan yang sebenarnya dan pendidikan yang 

berbudi 

Keunggulan disemua bidang lainnya 
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 امسةالتدريبات الخ .7

 فئات الخطأ النص الهدف النص الأصل النمرة
سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم م ارة  1

 الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Peneliti akan meneliti suatu penelitian ilmu dalam 

kesulitan pembelajaran Maharah Kalam dalam 

Bahasa Arab untuk Non- Arab 

 الكلمات

سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم م ارة  2
 الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Peneliti akan membahas tentang problematika 

ketrampilan berbicara dalam pembelajaran bahasa 

Arab sebagai bahasa Asing dalam penelitian ilmiah 

ini. 
سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم م ارة  2

 الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Pencarian dalam penelitian ilmiah ini adalah 

menyelidiki permasalahan pembelajaran 

keterampilan berbicara dengan Bahasa arab untuk 

non-penutur asli. 
سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم  4

 م ارة الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Peneliti akan mengkaji tentang problematika 

keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

ilmiah ini. 
سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم م ارة  2

 الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah 

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai 

permasalahan dalam pembelajaran keterampilan 

berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli. 
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سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم م ارة  6
 الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah 

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai 

permasalahan dalam pembelajaran keterampilan 

berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli. 
سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم  2

 م ارة الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah 

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai 

permasalahan dalam pembelajaran keterampilan 

berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli. 
لأس اللغة العربية مب لغت م الأجنبية وليست مب لغت م  - 9

 الأمّ 
لأس ح ل الطالا مب مدرسة الإخلاص على الفاال في  -

 مسابقة تقدص القّ ة.

- Hal tersebut dikarenakan bahasa Arab termasuk 

pada bahasa asing bukan bahasa ibu. 
karena siswa dari sekolah Al-Ikhlas berhasil 

menjadi pemenang dalam lomba penyajian cerita. 

-Pandangan penelitian ilmiah ini kembali pada kitab ويرجع الرأّي رذا البحث  لى الكتا التربوية والكتا اللغوية. 9 العبارات

kitab pendidikan dan berbahasa. 
ونظرعا  لى الكفاءة المذكورة، فوجد الباحث المشكلة في  - 10

 م ارة الكلام.

لأس ح ل الطالا مب مدرسة الإخلاص على الفاال في 
 مسابقة تقدص القّ ة.

- Mengingat efisiensi yang disebutkan, peneliti 

menemukan masalah dalam keterampilan 

berbicara 
karena siswa dari Sekolah Al-Ikhlas berhasil menjadi 

juara dalam lomba penyajian cerita. 
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لأس اللغة العربية مب لغت م الأجنبية وليست مب لغت م  - 11
 الأمّ.

 ويرجع الرأّي رذا البحث  لى الكتا التربوية والكتا اللغوية.

- Karena Bahasa Arab merupakan sebagian dari 

bahasa lain dan tidak termasuk bahasa ibu. 
Dan pendapat itu menarik untuk penelitian ilmu ini 

ke buku-buku pendidikan dan buku-buku bahasa 

لأس ح ل الطالا مب مدرسة الإخلاص على الفاال في  12
 مسابقة تقدص القّ ة.

karena siswa dari madrasah Al-Ikhlas berhasil 

menjadi pemenang dalam perlombaan penyajian 

cerita 

 Pendapat untuk penelitian ilmiah ini adalah karena ويرجع الرأّي رذا البحث  لى الكتا التربوية والكتا اللغوية. 12

buku pendidikan dan buku bahasa 
ا المعلّم عب طفاءة بالإمافة  لى نتاال المقابلة مع المعلّم، تحدّ  14

 الطلاب في م ارة اللغة العربية الأربعة.

Tambahan hasil wawancara dengan guru, guru 

berbicara tentang kemampuan para siswa pada 

kemampuan bahasa Arab yang empat. 

لأس ح ل الطالا مب مدرسة الإخلاص على الفاال في  12
 مسابقة تقدص القّ ة.

karena siswa dan sekaah Al-Itwas berhasil menjadi 

pemenang dalam lomba penyajian cerita. 

 Berdasarkan dari beberapa kompetisi tersebut ونظرعا  لى الكفاءة المذكورة 16

ونظرعا  لى الكفاءة المذكورة، فوجد الباحث المشكلة في م ارة  12 الكلمة
 الكلام.

Mengingat efisiensi yang disebutkan, peneliti 

menemukan masalah dalam keterampilan berbicara  
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 ذس، ينبغي على طالا أس يلمم بعناصر اللغة والم اراط  19
 اللغوية الأربعة

Setiap siswa menemukan alur dengan unsur 

kebahasaan dan ke empat keterampilan berbahasa 

tersebut, 
 الجملة

سيبحث الباحث رذا البحث العلمي في مشكلة تعليم م ارة  19
 الكلام باللغة العربية لغير الناطق   ا.

Peneliti akan mengkaji tentang problematika 

keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

ilmiah ini. 
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في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة عن أسباب الأخطاء  البيانات عرض .2
الترجمة الأولى عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة 

 2222/2222الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

دونيسي مترددا. و ذ  الحال كاس الطلاب أخطؤا ليترجموا النص العربي  لى النص الإن
(، نق اس Google Translateمترجم )مل العاداط. رو، استخدام جوجل ا بالعواتسبب

 النص المترجم و .ير ذلك.المتردفاط، ما فتشوا 

 و نا بياناط مب نتاال الملاحظة عند التدريباط الترجمة لدى الطلاب:

 التردد النص الهدف النص الأصل النمرة
 Bahasa dan Ilmu Pengetahuan Bahasa لم اللغة الإجتماعياللغة و ع 1

Sosial البا. 

وصف   لى تهدف  ذ  الدراسة 2
 تمع.اوال  تعرض  الرمو  في اللغة

Tujuan Penelitian ini adalah untuk 

menjelaskan simbol-simbol dalam 

bahasa yang ditujukan pada masyarakat 
 .البا

 .البا Unsur Gender / Seksisme Gender سيالتمييل الجن 2

اللغة العربية مب اللغاط الدولية  4
الم تحتوي على أعلى اترتواط 

 للتمييل الجنسي في العالم

Bahasa Arab merupakan dari bahasa 

internasional yang memiliki tingkatan 

tertinggi di dunia 
 .البا

 مجتمع في اللغة  ي طمو  لأس 2
 جتماعي.التفاعل الا

Karena Bahasa Adalah Tujuan 

Masyarakat Dalam Interaksi Social البا. 

وفي ح  أس الكلماط ال  را  6
جبا أس تكوس لمر مب ا أن وية  وية

سماط تحتوي على أمور تتعلق 
بالنظام والنظافة وال حة 

Sedangkan kata dengan identitas 

perempuan lebih cenderung meliputi 

urusan masalah ketertiban, kebersihan, 

kesehatan, kebutuhan sekunder, dan 

tabiat. 

 .البا



53 
 

 

 و التبعية. ال انوية حتياجاطلاوا
و يشير  ذا البحث  لى أس ف م  2

 يكفي لف م كلماط ورمو  لااللغة 
 فحسا اللغة

Penelitian ini menunjukan bahwa 

memahami bahasa tidak hanya cukup 

untuk memahami kata-kata dan tanda-

tanda bahasa 

 .البا

 .البا Ketimpangan Gender ساواة ب  الجنس لمعدم ا 9

 تمعوولكب مب الضروري ف م ا 9
جتماعي حيث تنمو وتطور لاا

 اللغة.

Dan poin pembahasan ini tidak cukup 

hanya pemahaman mengenai kata-kata 

dan simbol Bahasa saja, tetapi penting 

juga bagi masyarakat mengetahui 

tentang tumbuh dan berkembangnya 

sebuah Bahasa 

 .البا

 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar التعليم الة اد والتربية الفاملة 10

dan Pendidikan yang Berbudi Luhur. 
 أحيانا

 أحيانا Pendaftaran Terbatas فالأماكب محدودة 11

 التعليم الة اد والتربية الفاملة 12

 التميل في ساار اول

Pendidikan yang sebenarnya dan 

pendidikan yang berbudi 

Keunggulan disemua bidang lainnya 

 أحيانا

لأس ح ل الطالا مب مدرسة  12
الإخلاص على الفاال في مسابقة 

 تقدص القّ ة.

karena siswa dan sekaah Al-Itwas 

berhasil menjadi pemenang dalam 

lomba penyajian cerita. 

 .البا

سيبحث الباحث رذا البحث  14
العلمي في مشكلة تعليم م ارة 
الكلام باللغة العربية لغير الناطق  

  ا.

Peneliti akan mengkaji tentang 

problematika keterampilan berbicara 

dalam pembelajaran Bahasa Arab yang 

sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

ilmiah ini. 

 .البا

بالإمافة  لى نتاال المقابلة مع  12
المعلّم، تحدّا المعلّم عب طفاءة 

Tambahan hasil wawancara dengan 

guru, guru berbicara tentang 

kemampuan para siswa pada 

 .البا
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الطلاب في م ارة اللغة العربية 
 الأربعة.

kemampuan bahasa Arab yang empat. 

ونظرعا  لى الكفاءة المذكورة، فوجد  16
 الباحث المشكلة في م ارة الكلام.

Mengingat efisiensi yang disebutkan, 

peneliti menemukan masalah dalam 

keterampilan berbicara  

 .البا

لعربية معا د أصببا محلّ اللغة ا 12
الع رى كتاإ المع د، ولذا التلم  
كلّ الطلاب أس يتكلّم  ذ  اللغة 

 الجليلة المنفعة.

Tempat bahasa Arab telah menjadi di 

lembaga Al-Asri sebagai mahkota 

lembaga, dan oleh karena itu semua 

siswa telah berkomitmen untuk 

berbicara bahasa yang mulia dan 

bermanfaat ini. 

 .البا

لأجل ترقية كفااة الطلاب على  19
الكلام باستخدام اللغة العربية. 
ولكب، ليس القدرة على الكلام 
باستخدام اللغة العربية ينال 
بالتافا، بل تتاإ  لى عدة الممارسة 

 و المساعدة مب الأنشطة اللغوية.

Untuk mempromosikan jaminan siswa 

untuk berbicara menggunakan bahasa 

Arab. Namun kemampuan berbicara 

menggunakan bahasa Arab tidak 

terganggu oleh budaya, melainkan 

membutuhkan latihan dan 

pendampingan dari kegiatan 

kebahasaan. 

 .البا

والنظام ال ارم مب قسم اللغة  19
 المركلي

terdapat peraturan yang ketat dari 

bidang kelas kebahasaan 
 .البا

أصبحت اترادثة  حدى مب دروس  20
 اللغة العربية الواجبة

Percakapan menjadi salah satu 

pembelajaran bahasa Arab yang wajib 
 .البا

وأنشطة التعليم ال باحي باللغة  21
 العربية

kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa 

Arab 
 .البا
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) حدى اترامرة بقسم تعليم اللغة  ر قا عليانا م لحة الماجستيرأط الأستاذة ر 
العربية(  أسّ الأخطاء في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية عند الطلاب المستوى السادس 

(.  م Google Translateبقسم تعليم اللغة العربية بسبا استخدام الطلاب جوجل مترجم )
 انية النص اردف فيكوس النص  اردف التركيا اللغة العربية و ليس ما فتشوا لمرة ال

 .(SPOKبالتركيا اللغة الإندونيسية )

  
و طريقة حلها في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية المشكلات عن عرض البيانات  .3

بالجامعة لمادة الترجمة الأولى عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" 
 2222/2222الإسلامية الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

السادس بجامعة الإسلامية  ىكانت مادّة الترجمة واجبة لدي الطلاب للمستو  
ترب  لغة  الحكومية فونوروجو.  ذ   ي المادة الم مّة بقسم تعليم اللغة العربية. لأس الترجمة

لم وج  ا الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم بأخرى. لكب  ناف المشكلاط في الترجمة ا
اللغة العربية. المشكلاط في الترجمة لدى الطلاب تشمل  لى تركيا اللغة، نق اس في ف م 

 دفاط و .ير ذلك.المادة، صعبة في وجد المتر 

في ترجمة الجملة الإسمية  ي ما الت ترجمت ا  لأسبابقالت ألفي حكمة الحس  أس ا
في ترجمة الجملة الفعلية بسبا نق اس في  سباة فواحدة. وأما الالمادة كلمة واحد

 63المفرداط.

لغا ية عفيفة راس  أس نق اس في ف م الجملة الإسمية و الجملة الفعلية  حدى مب 
الأخر  سبافي الترجمة لدى الطلاب المسم السادس بقسم تعليم اللغة العربية. وال المشكلاط

                                                    

 الملحقة فى  ذا البحث العلمى X/2021-01/W/11 برمل انظر  لى نسخة المقابلة63 
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العالية الحكومية ليس عند م أسس مب العلوم اللغة   ي مب كاس متخرجا مب المدرسة
 64العربية.

 :و نا البياناط ال  تم جمع ا مب خلال المقابلاط

 الأجوبة الاسم نمرة
لا يف م الطلاب ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لأنهم    س إ 1

ي عبوس ف م الترجمة أو لم حدوا المفرداط في سياق الجملة و 
 . الإعراب

بع  الطلاب يف موس ترجمة الجملة الإسمية و الجملة  أ     2
الفعلية. وأما ال عوبة في الترجمة  ي لايلال الطلاب أس 
يترجمو كلمة واحدة فواحدة. وال عبة الأخرى عند ترجمة 
الجملة الإسمية و الجملة الفعلية يع  نق اس المفرداط لدى 

 الطلاب.
ترجمة الجملة الإسمية و الجملة  شعرط .ا ية صعبة عند غ ع ر 2

الفعلية. لأنها نق اس ف م الجملة الإسمية و الجملة الفعلية و 
كذلك عب النحو و ال رف. سبا تلك المشكلة  ي  
كانت متخرجة مب المدرسة العالية الحكومية وما عند ا 

 العلوم اللغة العربية.
فعلية. ووجد قد ف م الطلاب عب الجملة الإسمية و الجملة ال أ خ أ 4

الطلاب قيود ترجمة الحملة الإسمية و الجملة الفعلية من ا 
الشعور ب عوبة تركيا و كتابة الكلماط و الجملاط أو 

 تخ يص الكلماط.  
قد ف م الطلاب عب الجملة الإسمية و الجملة الفعلية، ولكب  أ ع ف 2

                                                    

 الملحقة فى  ذا البحث العلمى X/2021-/W/1150 برمل انظر  لى نسخة المقابلة64 
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وجد ال عوبة في ف م سياق الكلماط عند ترجمة الجملة 
 الجملة الفعلية.الإسمية و 

 Googleنق اس المفرداط و استخدم جوجل مترجم ) أ   6

Translate اللاتى وج ت ا (  ي  حدى المشكلاط
الطلاب. لوكاس قد ف م الطلاب الجملة الإسمية و الجملة 

 الفعلية
لديا الطلاب صعوبة في تركيا أو  يكلة الجمل و    ل 2

و الجملة الفعلية  الأسلوب، ولكن م يف موس الجملة الإسمية
 جيدا.

بع  الطلاب ف موا الجملة الإسمية و الحملة الفعلية جيدا.  د س خ 9
كبيرة عند ترجمة الجملة   وما وجدوا ال عوبة و المشكلاط

 الإسمية و الجملة الفعلية لدي م.
قد ف م الطلاب عب الجملة الإسمية و الجملة الفعلية و   ف   9

المشكلاط و ال عوبة في كذلك بالترجمة. ولكب وجدوا 
 الترجمة يع  نق اس المفرداط.

بع  الطلاب يف موس ترجمة الجملة الإسمية و الجملة  ف 10
الفعلية. وأما ال عوبة في الترجمة  ي لايلال الطلاب أس 
يترجمو كلمة واحدة فواحدة. وال عبة الأخرى عند ترجمة 

رداط لدى الجملة الإسمية و الجملة الفعلية يع  نق اس المف
 الطلاب.

شعرط .ا ية صعبة عند ترجمة الجملة الإسمية و الجملة  ف س إ 11
الفعلية. لأنها نق اس ف م الجملة الإسمية و الجملة الفعلية و 
كذلك عب النحو و ال رف. سبا تلك المشكلة  ي  
كانت متخرجة مب المدرسة العالية الحكومية وما عند ا 
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 العلوم اللغة العربية.
قد ف م الطلاب عب الجملة الإسمية و الجملة الفعلية. ووجد  ف صف  12

الطلاب قيود ترجمة الحملة الإسمية و الجملة الفعلية من ا 
الشعور ب عوبة تركيا و كتابة الكلماط و الجملاط أو 

 تخ يص الكلماط.  
لا يف م الطلاب ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لأنهم  غ ع ر 12

ف م الترجمة أو لم حدوا المفرداط في سياق الجملة و ي عبوس 
 الإعراب. 

لديا الطلاب صعوبة في تركيا أو  يكلة الجمل و      س 14
الأسلوب، ولكن م يف موس الجملة الإسمية و الجملة الفعلية 

 جيدا.
قد ف م الطلاب عب الجملة الإسمية و الجملة الفعلية، ولكب  ه س 12

سياق الكلماط عند ترجمة الجملة  وجد ال عوبة في ف م
 الإسمية و الجملة الفعلية.

 Googleنق اس المفرداط و استخدم جوجل مترجم )   س 16

Translate اللاتى وج ت ا (  ي  حدى المشكلاط
الطلاب. لوكاس قد ف م الطلاب الجملة الإسمية و الجملة 

 الفعلية
 

 قا عليانا م لحة الماجستير:البياناط مب نتاال المقابلة بالأستاذة ر  و نا 

 الحل   الأخطاء النمرة

استخدام الطلاب جوجل مترجم  1
(Google Translate و ي مب )

تم ن با الطلاب بالتحقق مرة أخرى، لكب 
مرة أخرى والبع  الآخر  وسيتحقق  مبعض
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 مرة أخرى. والا يتحقق المشاكل الرايسية

تسبق ترجمة الجملة الفعلية بالفعل و  2
 الجملة الإسمية باسمتسبق 

الجملة الإسمية و حا أس تسبق ترجمة 
في تركيا اللغة  سم )فاعل(با الجملة الفعلية
 الإندونيسية.

ينبغى للطلاب أس اتلكوا تطبيق المع م  نق اس المتردفاط لدى الطلاب 2
 في جوارم.

ليس الطلاب متخرج  مب المع د وما  4
 عند م علوم اللغة العربية

عطاء نتاال الترجمة لطصدقاء  ذا أقتر   
وجدوا صعوبة في ذلك أو طلا المساعدة 
مب الأصدقاء في الترجمة والت حيبا. 
بالإمافة  لى ذلك، أعطي م مة متقاطعة 
أنا بعد ترجمة الطلاب، يتم فحص نتاال 
الترجمة مب قبل أصدقاء فيخريب لمعرفة خط  
نتاال الترجمة، على سبيل الم ال أخطاء في 

الكلماط أو أخطاء في ومع مع  
 الكلماط في سياق الجمل.

صعا الطلاب في تأليف الكلماط  2
 علي سياق الجمل.

أقتر   ارسة الك ير مب العمل بدوس 
أو  ذا   (Google Translateجوجل مترجم )
 Googleجوجل مترجم )كنت تستخدم 

Translate) التحقق مرة   محقا، فعلي
 .أخرى

في الواقع، ترجمة الكلماط العربية  لى  كلمةترجم الطلاب كلمة ب 6
الإندونيسية ليست مشكلة. ومع ذلك، 
نظرا لأس الترجمة  ي ترجمة، تتم معالجة 
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اللغة اردف. قيث يكوس التركيل على أس 
سياق اللغة اردف اكب ف ما جيدا مب 
قبل القارئ. لذا أذكر الطلاب نعادة قراءة 

 الترجمة

 

 تحليل البيانات  ﴾ج﴿
ومب نتاال البحث الذى أجرا  الباح ة فيما يتعلق بالم مة و الأجوبة لمادة الترجمة الأولى 

 عند الطلاب المستوى السادس "أ" على النحوى التالى:
في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة الترجمة الأخطاء  أشكال تحليل البيانات عن .2

قسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الأولى عند الطلاب المستوى السادس ب
 2222/2222الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

اللغةةة العربيةةة كلغةةة تنتمةةي  لى عاالةةة اللغةةاط السةةامية،  ةةي اللغةةة الأ.ةة  رأى شمسةةي أسّ 
 .والأك ر اكتمالا. يتضمب  ذا ال راء ثروة مب المفرداط والتعبيراط اوا ية

بيةةاناط السةةابقة مةةب التةةدريباط،  نةةاف عةةدد الأخطةةاء في ترجمةةة الجملةةة اسةةتنادا علةةى ال
الإسميةةة و الجملةةة الفعليةةة لةةدى الطةةلاب المسةةتوى السةةادس بقسةةم تعلةةيم اللغةةة العربيةةة "أ". تةةرجم 

و الأسةلوب في الطلاب النص العربي  لى اللغة الإندونيسية بكلمة.  م لم ي تموا تركيا الجملة 
 م ما الوا أس ترجموا النص  لى اللغة الإندونيسية بتركيا الجملة العربية.اللغة الإندونيسية. و 

 وأما رأي عاري خير الرجال ف مي أس أشكال الأخطاء في الترجمة نوعاس، وهما: 
 ال رفيةالأخطاء  .1

 و ي تشمل  لى أخطاء الاسم و أخطاء الفعل
 النحويةالأخطاء  .2
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طاء العباراط، أخطاء الجمةل، و و ي تنقسم  لى أربعة قسام: أخطاء الكلماط، أخ
 65أخطاء الأحرف.

كمةةةا نظةةةرنا، لا يقةةةل مةةةب الطةةةلاب ترجمةةةوا الةةةنص الجملةةةة الإسميةةةة  لى اللغةةةة الإندونيسةةةية 
في الترجمةةةة العربيةةةة  لى اللغةةةة  ف صةةةببا ذلةةةك الةةةنص الجملةةةة الفعليةةةة في تركيةةةا اللغةةةة الإندونيسةةةية.

الجمةل في اللغةة العربيةة الة  تسةتخدم  الإندونيسية  ناف حذف و  ادة الكلمةة في الةنص. ،ة 
ترجمت ةةةا مف ةةةوم الحةةةذف  ةةةو في وقةةةت تكةةةرار الكلمةةةاط حيةةةث تكةةةوس الكلمةةةة الأولى في شةةةكل 

اكب الع ور علةى اسةتخدام تقنيةاط الةلادة أو  المفرد بينما الكلمة ال انية ال  تتكرر  ي الجمع.
يكةوس ،ة  الجملةة المسةتخدم  ةو  مافة كلماط مب الن وص العربية باللغة الإندونيسية عنةدما 

 الجملة الإسمية.
فةةلاس تركيةةا الجملةةة الإسميةةة يتكةةوس مةةب مسةةند  ليةةا و مسةةند. أو اكةةب أس نعةةرف أس الجملةةة 

 ي جملة تبدأ بالإسم. ولذالك  فلاس  ذا الترتيا لةب يختلةف بالترتيةا اللغةة الإندونيسةية  الإسمية
و بالتةا   فةلاس  ةذ  الةنم  لا ا ةل .  (Predikat)مسةندو  (Subjek) ليةا مسةند   الة  تتكةوس مةب

  ي :  الجملة الإسمية الترجمةخطواط مشكلة للمترجم  بسبا تشابا بنياط الجملة. 
 اقث عب المعجم كلمة بكلمة .أ

 ترتيا نتاال الترجمة  لى جمل كاملة  .ب
 .66 جراءء التعديلاط لإنتاإ ترجمة طبيعية و توافق مع عناصر اللغة الإندونيسية  .إ

 بالنسبة لإجراءاط ترجمة الجملة الفغليا  ي : أما
 ترجمة الككلماط مع ميا .أ

تحديةةد المسةةند  ليةةا و المسةةند في الجملةةة  فةةلاس لم يكةةب مسةةند  ليةةا  ةةا را علةةى اريئةةة مةةمير   .ب
مستتير و و ممير مقنع ملحق الفعل  ورةذا السةبا حةا علةى المةترجم أس ينتبةا بعنايةة  لى 

 مرجع ممير.
 S-Pة باتباع اللغة الإندونيسية بنم  قم بترتيا الترجم  .إ
 67 مافة مليد مب المعلوماط.  .د

                                                    

65 Ari Khoirurrijal Fahmi, Kesalahan Gramatikal ……. 58. 
66 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab- Indonesia, (Jakarta : Maninjau Press, 2017), 62-63. 
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ال ال ة ب  لأرينا ردى فطرا  و أ  نور  تدريبةالفرق على النتي ة عند ال وجدط الباح ة
"   لى اللغة الإندونيسية يع  سارعوا بالتسجيلأرييانا. ترجمت أرينا ردى فطرا  الكلمة "

"Segera Daftar"68أما أ  نور أرييانا ترجمت  لى اللغة الإندونيسية " . وDaftar  Ayo

Segera."69   ب  ترجمت   السابقة،  ناف الفرق في تلك جملت   باللغة الإندونيسية.   ادط أ
 " في ترجمت ا. فاستخدمت أرييانا تقنية اللادة.Ayoنور أرييانا الكلمة "

الباحث لهذا البحث العلمي في مشكلة سيبحث ترجم  يندرا نور ج يونو  الجملة "
 Dalam penelitian "  لى لغة اردف "تعليم مهارة الكلام باللغة العربية لغير الناطقين بها

ilmiah ini, peneliti akan mengkaji masalah pengajaran keterampilan berbicara bahasa 

penutur asli-Arab kepada non"70 تخ ي ا  تيا اللغة العربية لكب .  و ما ومع الكلمة كتر
و ذ  الترجمة تضم  في الأخطاء الجملة لأس لا تناسا تركيب ا  بترتيا اللغة الإندونيسية.

 بتركيا اللغة الإندونيسية،و تضم  الأخطاء الجملة في الأخطاء النحوية.
ســيبحث الباحـــث لهــذا البحـــث العلمـــي في الجملةةةة " وترجمةةت أوليةةة .وسةةة  ردةةاواتي

 Peneliti akan"  لى لغةة ارةدف "ة تعليم مهارة الكلام باللغة العربية لغير الناطقين بهامشكل

mengkaji tentang problematika keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa 

Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian ilmiah ini  . أخطة ط في ترجمةة الجملةة
لغـــير  و ةةةذ  تضةةةم  في الأخطةةةاء الجملةةةة لأس الجملةةةة ""، لعربيـــة لغـــير النـــاطقين بهـــاباللغـــة ا "

 ". فلذا  ذ  الترجمة تضم  في الأخطاء النحوية.Non-Penutur Asliمع  "" الناطقين بها
ومةةةع  لا يوجةةةد فةةةرق تقريبةةةا في النيةةةة في الترجمةةةة.دعةةةونا نلقةةةي نظةةةرة علةةةى الترجمةةةة أعةةةلا ، 

ب الجملةة الفعليةة و الحملةة الإسميةة نقةوم بةبع  المعلومةاط أو الكلمةاط ذلك، في ترجمة الأسلو 
الإمةةافية للح ةةول علةةى نتةةاال ترجمةةة طبيعيةةة في اللغةةة ارةةدف. و ترجمةةة الجملةةة الفعليةةة السةةابقة 

 حرف فق  مومع الموموع ومسند . 

                                                                                                                                                                      
67 Ibid, 67 

 انظر  لى ترجمة الم مة ال ال ة لأرينا ردى فطرا 69 

 انظر  لى ترجمة الم مة ال ال ة لأ  نور أرييانا 69

 لإنيندرا نو ج يونوانظر  لى ترجمة الم مة ال ال ة 70 
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بةة  ةي  حةدى الكلمةاط الرايسةية في التدري" التمييز الجنسي في الجملة الإسمية "لكب و 
 ناف بعة  التلاميةذ الةذيب يترجمونهةا . مختلفة  لى اللغة الإندونيسية ترجموا بع  الطلابالأولى 

قد فرقوا في ترجةة تلةك ". Diskriminasi Gender" و "Perbedaan Gender" و "Seksisme"  لى
 الجملة، فتكوس  ذ  الحال الأخطاءَ العباراط. و ي تسمى بالأخطاء النحوية.

يشةار  ليةا باسةم   ليةا ةو مسةند  الجملة الإسميةتحديدا في الأسلوب، فلاس  بعباراط أك ر
مبتدأ ويسمى المسند خ . رذا السبا، مب الضروري الانتبا   لى طرق ترجمة الجمل العربية  لى 

مةةب مسةةند  ليةةا ومسةةةند. أو  الجملةةة الإسميةةةجمةةل  ندونيسةةية. كمةةا  ةةو مف ةةوم، يتكةةوس تكةةويب 
، مةةةع ،ةةة  ترتيةةةا الجملةةةة  ةةةو الفاعةةةل لإسةةةم ةةةو جملةةةة تبةةةدأ بالإسميةةةة الجملةةةة ااكننةةةا وصةةةف أس 

 .والمسند
" ترجمةةوا الطةةلاب مختلفةةة. اللغــة العربييــة مــن اللغــات الدوليــةالجملةةة الإسميةةة الأخةةرى "

 Bahasa Arab merupakan salah satu bahasa نةةاف بعةة  الطةةلاب الةةذيب يترجمونهةةا  لى "

internasional" و "Bahasa Arab merupakan dari bahasa internasional" و "Bahasa Arab 

sebagai bahasa internasional" و "Bahasa Arab merupakan bahasa internasional."  الفةرق
لأس شخ ا مةا يترجم ةا كلمةة بكلمةة و ةذا لةيس تدل  لى الأخطاء الكلماط،  ب  تلك الجملة

 ة.. وتضم   ذ  الأخطاء في الأخطاء النحويصحيحا
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 :واكننا تحليل البياناط أعلا  في الجدول أدنا 

 النص الأصل النمرة
 النص الهدف

 أشكال الأخطاء
 الإصلاح الأخطاء

 Bahasa dan Ilmu Pengetahuan Bahasa اللغة و علم اللغة الإجتماعي 1

Sosial 
Bahasa dan Ilmu Sosiolinguistik الأخطاء النحوية 

وصف الرمو    لى تهدف  ذ  الدراسة 2

 تمع.اوال  تعرض  في اللغة

Tujuan Penelitian ini adalah untuk 

menjelaskan simbol-simbol dalam bahasa 

yang ditujukan pada masyarakat 

Penelitian ini bertujuan untuk 

menjelaskan unsur-unsur dalam bahasa 

yang ada pada masyarakat 

 الأخطاء النحوية

 الأخطاء النحوية  Unsur Gender / Seksisme Gender Perbedaan Gender التمييل الجنسي 2

اللغة العربية مب اللغاط الدولية الم  4

تحتوي على أعلى اترتواط للتمييل 

 الجنسي في العالم

Bahasa Arab merupakan dari bahasa 

internasional yang memiliki tingkatan 

tertinggi di dunia 

Bahasa Arab sebagai bahasa 

Internasional memiliki bahasan yang 

mendalam untuk membedakan gender 

di dunia 

 الأخطاء النحوية
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مجتمع في التفاعل  اللغة  ي طمو  لأس 2

 جتماعي.الا

Karena Bahasa Adalah Tujuan 

Masyarakat Dalam Interaksi Social 
Karena Bahasa merupakan aspirasi 

masyarakat dalam interaksi sosial 

 الأخطاء النحوية

 وفي ح  أس الكلماط ال  را  وية 6

جبا أس تكوس سماط لمر مب ا أن وية

تحتوي على أمور تتعلق بالنظام 

 ال انوية حتياجاطلاوالنظافة وال حة وا

 و التبعية.

Sedangkan kata dengan identitas 

perempuan lebih cenderung meliputi 

urusan masalah ketertiban, kebersihan, 

kesehatan, kebutuhan sekunder, dan 

tabiat. 

Sedang kalimat yang mengandung 

identitas perempuan cenderung 

mengarah pada hal-hal yang 

berhubungan dengan ketertiban, 

kebersihan, kesehatan, kebutuhan 

sekunder, dan tabiat (kebiasaan) 

 الأخطاء النحوية

و يشير  ذا البحث  لى أس ف م اللغة  2

 اللغة يكفي لف م كلماط ورمو  لا

 فحسا

Penelitian ini menunjukan bahwa 

memahami bahasa tidak hanya cukup 

untuk memahami kata-kata dan tanda-

tanda bahasa 

Penelitian ini menunjukkan bahwa 

memahami bahasa tidak cukup hanya 

memahami kata dan simbol bahasa,  

 الأخطاء النحوية
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 الأخطاء النحوية Ketimpangan Gender Ketidaksetaraan Gender ساواة ب  الجنس لمعدم ا 9

 تمعوولكب مب الضروري ف م ا 9

 جتماعي حيث تنمو وتطور اللغة.لاا

tetapi penting juga bagi masyarakat 

mengetahui tentang tumbuh dan 

berkembangnya sebuah Bahasa 

Namun juga pentingnya pemahaman 

masyarakat mengenai bagaimana 

bahasa itu tumbuh dan berkembang. 

 الأخطاء النحوية

 Bersungguh-sungguh Dalam Belajar dan التعليم الة اد والتربية الفاملة 10

Pendidikan yang Berbudi Luhur. 
Pembelajaran yang sungguh-sungguh 

dan mengutamakan pendidikan 

 الأخطاء النحوية

 الأخطاء النحوية Pendaftaran Terbatas Kuota terbatas فالأماكب محدودة 11

لأس ح ل الطالا مب مدرسة  12

 الإخلاص على الفاال في مسابقة تقدص

 القّ ة.

karena siswa dan sekaah Al-Itwas 

berhasil menjadi pemenang dalam lomba 

penyajian cerita. 

karena siswa dari madrasah Al-Ikhlas 

memperoleh juara/prestasi dalam 

perlombaan 

bercerita/storytelling/taqdimul qishah 

 الأخطاء النحوية

لبحث العلمي سيبحث الباحث رذا ا 14

في مشكلة تعليم م ارة الكلام باللغة 

Peneliti akan mengkaji tentang 

problematika keterampilan berbicara 

dalam pembelajaran Bahasa Arab yang 

sebagai Bahasa Asing dalam penelitian 

Dalam karya ilmiah ini peneliti akan 

membahas problematika pengajaran 

keterampilan berbicara bahasa Arab 

kepada non-penutur asli. 

 الأخطاء النحوية
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 .ilmiah ini العربية لغير الناطق   ا.

بالإمافة  لى نتاال المقابلة مع المعلّم،  12

تحدّا المعلّم عب طفاءة الطلاب في 

 م ارة اللغة العربية الأربعة.

Tambahan hasil wawancara dengan guru, 

guru berbicara tentang kemampuan para 

siswa pada kemampuan bahasa Arab 

yang empat. 

Berdasarkan dari hasil wawancara 

bersama guru, guru membicarakan 

kemampuan siswa dalam empat 

keterampilan berbahasa Arab 

 الأخطاء النحوية

، فوجد ونظرعا  لى الكفاءة المذكورة 16

 الباحث المشكلة في م ارة الكلام.

Mengingat efisiensi yang disebutkan, 

peneliti menemukan masalah dalam 

keterampilan berbicara  

Berdasarkan dari beberapa kompetensi 

tersebut, peneliti menemukan masalah 

dalam keterampilan berbicara 

 الأخطاء النحوية

أصببا محلّ اللغة العربية معا د الع رى   12

كتاإ المع د، ولذا التلم كلّ الطلاب 

 أس يتكلّم  ذ  اللغة الجليلة المنفعة.

Tempat bahasa Arab telah menjadi di 

lembaga Al-Asri sebagai mahkota 

lembaga, dan oleh karena itu semua siswa 

telah berkomitmen untuk berbicara 

bahasa yang mulia dan bermanfaat ini. 

Posisi Bahasa Arab di beberapa pondok 

modern menjadi bagian yang 

diunggulkan ibarat mahkota pondok, 

Sehingga setiap santri diwajibkan 

berbicara menggunakan bahasa Arab 

yang mulia dan manfaat. 

 الأخطاء النحوية

 Untuk mempromosikan jaminan siswaية كفااة الطلاب على الكلام لأجل ترق 19

untuk berbicara menggunakan bahasa 

Untuk meningkatkan kemampuan siswa 

berbicara menggunakan bahasa Arab. 

 الأخطاء النحوية
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باستخدام اللغة العربية. ولكب، ليس 

القدرة على الكلام باستخدام اللغة 

العربية ينال بالتافا، بل تتاإ  لى عدة 

الممارسة و المساعدة مب الأنشطة 

 اللغوية.

Arab. Namun kemampuan berbicara 

menggunakan bahasa Arab tidak 

terganggu oleh budaya, melainkan 

membutuhkan latihan dan pendampingan 

dari kegiatan kebahasaan. 

Namun, kemampuan berbicara 

menggunakan bahasa Arab tidak 

didapatkan dengan mudah, melainkan 

membutuhkan banyak latihan dan 

bantuan kegiatan bahasa 

 terdapat peraturan yang ketat dari bidang والنظام ال ارم مب قسم اللغة المركلي 19

kelas kebahasaan 
Dan peraturan atau disiplin yang ketat 

dari Bagian Bahasa Pusat 

 الأخطاء النحوية

أصبحت اترادثة  حدى مب دروس  20

 اللغة العربية الواجبة

Percakapan menjadi salah satu 

pembelajaran bahasa Arab yang wajib 
Muhadatsah menjadi salah satu 

pelajaran wajib  

 الأخطاء النحوية

 kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa للغة العربيةوأنشطة التعليم ال باحي با 21

Arab 
kegiatan pembelajaran pada pagi hari 

menggunakan bahasa Arab 

 الأخطاء النحوية
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و سةةتنادا علةةى ذلةةك التحليةةل، ك ةةر مةةب الطةةلاب المسةةتوى السةةادس بقسةةم تعلةةيم اللغةةة 
لةةة الفعليةةة. أخطةة  م تضةةم  في الأخطةةاء العربيةةة قةةد أخطئةةوا في ترجمةةة الجملةةة الإسميةةة و الجم

النحويةةةةة الةةةة  تشةةةةميل  لى الأخطةةةةاء العبةةةةاراط و الأخطةةةةاء الكلمةةةةاط و الأخطةةةةاء الجمةةةةل و 
 الأخطاء الأحرف.

  
تحليل البيانات عن أسباب الأخطاء في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة الترجمة  .2

عليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الأولى عند الطلاب المستوى السادس بقسم ت
 2222/2222الحكومية فونوروجو السنة الدراسية 

اكب أس يكوس الافتقار  لى قدراط الج ا  الفكرية والعملية للشخص عاملا مساهما 
( 1في أخطاء الترجمة. الأدواط الفكرية المشار  لي ا  نا  ي القدراط البشرية ال  تشمل: 

( تطبيق المعرفة 2 .( معرفة المواد المترجمة2 .ة في اللغة الم در واللغة اردفالقدرة الجيد
( القدرة على استخدام 1( الم اراط اللغوية. تشمل الأدواط العملية ما يلي: 4المملوكة. 

الم ادر المرجعية، م ل قواميس اللغة وقواميس الم طلحاط، وكذلك الأشخاص ذوي الخ ة؛ 
 71.ف على سياق النص( القدرة على التعر 2

 لأخطاء في الترجمة نوعاس:م در سبا ا

 (Transfer Interlingual / Antar Bahasaالنقل ب  اللغاط ) .1
اكب أس يكوس سبا  ذ  الاررافاط أخطاء وأخطاء في تطبيق قواعد اللغة ال حيحة. 

 وذكر أيضا أس الخط  ناتل عب عوامل ف م الطلاب وقدرتهم وكفاءتهم.
 (Transfer Intralingual / Intra Bahasa)/ اللغاط اللساس  النقل داخل .2

                                                    

71 Rochayah Machali, Pedoman Bagi Penerjemah ......... 11. 
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الأخطاء ال  يرتكب ا المتعلموس عادة في  ذ  المرحلة المبكرة  ي التعميم أو التعميم ، أو 
أك ر دراية م طلبا "النقل السللأ ب  اللغاط"،  لى القواعد ال  أتقنو ا في تكويب 

 72عباراط أو جمل أخرى.
 مافة كلماط .ير صحيحة و عةداد الجملةة الة  لم  بسباالترجمة   ناف بع  أخطاء

 نةةاف بعةة  الجمةةل المترجمةةة مةةب اللغةةة الم ةةدر الةة  لا . تنتبةةا للعناصةةر وترتيةةا الجمةةل الجيةةد
 .حاجة را في اللغة اردف

وبعض م ومعوا الكلماط لايلالوا بتركيا اللغة العربية ليس بتركيا اللغة الإندونيسية. 
 Transfer Interlingual / Antarب  اللغاط ) سبا النقل الأخطاء تضم  في و ذ  أسباب

Bahasa). 
 Googleجوجةةةةةل مةةةةةترجم )وقةةةةةد جربةةةةةت الباح ةةةةةة أس تبحةةةةةث بعةةةةة  الكلمةةةةةاط في 

Translate ،" ونتاا  ةةا متسةةاوا بنتةةاال ترجمةةة الةةةنص عنةةد الطةةلاب. رةةو الكلمةةة "طمةةةو .)
 ".Cita-citaوجدط الباح ة الع  "

 / Keterampilan  الطةةلاب أخطئةةوا في ترجمةةة الكلمةةة "الم ةةارة" معةة  "و نةةاف بعةة

Kompetensi" لكةن م ترجمةوا بكلمةة ."Kemahiran, kompetisi, kecerdasan و ةذ  الحةال ."
 نق اس المتردفاط عند م. عدم وجود مومع دقيق للكلمة وتدل على 

 Transferاللغةاط )داخةل اللسةاس /  وتلك الحةال تةدل علةى أسةباب الأخطةاء بالنقةل

Intralingual / Intra Bahasa). 
الطلاب في ترجمة الجملة الإسمية و  عند خطاءالأواستنادا  لى التحليل السابق، أسباب 

( و النقل Transfer Interlingual / Antar Bahasaالنقل ب  اللغاط )الجملة الفعلية  ي 
 .(Transfer Intralingual / Intra Bahasaداخل اللساس / اللغاط )

 

                                                    

72 Ari Khoirurrijal Fahmi, Kesalahan Gramatikal .......... 139-140. 
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تحليل البيانات عن المشكلات في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية وطريقة حل ها  .2
عند الطلاب المستوى السادس بقسم تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة لمادة الترجمة الأولى 

 2222/2222السنة الدراسية  الإسلامية الحكومية فونوروجو

اللغواط و المشكلاط .ير في الترجمة نوعاس وهما المشكلاط  أس المشكلاطاردجم  رأى
ورأى شمسي أسّ ستنش  عقباط أو مشاكل عند ترجمة لغة  لى لغة أخرى، واكب  73اللغواط.

أس تكوس المشاكل في شكل مشاكل لغوية )لغوية( أو .ير لغوية.  تحدا المشاكل اللغوية 
لمشاكل اللغوية الاختلافاط النحوية بسبا عوامل التداخل ب  لغت . وتشمل  ذ  ا

والمع مية و.موض المع  والعوامل ال ا.ماتية والبلا.ية. ترتب  الحواجل .ير اللغوية بضعف 
 تقاس المترجم للغة اردف ونظرية الترجمة ونقص المرافق الداعمة. ترتب  الحواجل ال قافية 

 74 ااص الظرفية.بالمكافئ ب  ثقافت  مختلفت ، أي الاختلافاط في الخ
،  نةةةاف المشةةةكلاط في ترجمةةةة و التدريبيةةةة  سةةةتنادا  لى البيةةةاناط مةةةب الملاحظةةةة و المقابلةةةة

الجملةةة الإسميةةة و الجملةةة الفعليةةة اللاتةةى وج  ةةا الطةةلاب المسةةتوى السةةادس بقسةةم تعلةةيم اللغةةة 
 المشةةةةكلاط لةةةةدى الطةةةةلاب مختلفةةةةةة. لأسالعربيةةةةة بالجامعةةةةة الإسةةةةلامية الحكوميةةةةة فونوروجةةةةةو. 

 بعضةةة م يف مةةةوس ترجمةةةة الجملةةةة الإسميةةةة و الجملةةةة الفعليةةةة و بعضةةة م أخةةةر مةةةا ف مةةةوا عن ةةةا و
 خلفية مختلفة.عند م 

رجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية. وتحدا  ذ  المشكلاط  عوبة في تب م يشعروس 
درسةة ع ةد أو المبسبا ليس عند بعض م مب العلوم اللغة العربية لأنهم ليسوا متخرجوس مب الم

العاليةةة الإسةةلامية، ف ةةم مةةا تعلمةةوا اللغةةة العربيةةة جيةةدا. و ةةم مةةا عرفةةوا طريقةةة لتركيةةا الجملةةة 
 . حم شعروا أس الترجمة  ي المادة ال عبة لدي م المناسبة بعلم النحو و ال رف

 الأخرى يع : المشكلاط
 المفرداط اسنق  .أ

                                                    

73 Irhamni, Hambatan Penerjemahan……. 222. 
74 Syami Setiadi, Penerjemahan Arab .............. 42. 
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 صعوبة في ترجمة الجملة الإسمية و الجملة الفعلية .ب
 الطلاب يترجموس بكلمة لذالك ي عا ترتيب ا لايلال .إ
)لأس الترجمةةة  ةةي في الواقةةع  صةةعوبة في ف ةةم سةةياق الجملةةة أو لا يوجةةدوس سةةياق الجملةةة .د

تفسةةير معةة  الةةنص مةةب اللغةةة الم ةةدر لإنتةةاإ نةةص مكةةافئ في اللغةةة ارةةدف ينقةةل رسةةالة 
  اثلة(

 (Google Translate م استخدموا جوجل مترجم ) .ه
 درسة العالية الحكومية الذيب لا الكوس أساسية اللغة العربيةخلفية الطلاب الم .و

فةةالقيود أو المشةةكلاط لةةدى الطةةلاب عنةةد البيةةاناط السةةابقة  التحليةةل و اسةةتنادا علةةى
والمشةةةةكلاط اللغةةةةةواط لةةةةةدى . و .ةةةةةير اللغةةةةةواط تشةةةةةمل  لى المشةةةةةكلاط اللغةةةةواطالترجمةةةةة 

فاط و صعوبة في ف ةم سةياق الجملةة الطلاب المستوى السادس  ي نق اس المفرداط و المترد
أو لا يوجةةةةدوس سةةةةياق الجملةةةةة و صةةةةعوبة في تركيةةةةا و تخ ةةةةيص الجملةةةةة. و  ةةةةم مةةةةا الوا في 

ولا يبةةالوا ولا ي تمةةوا عةةب تقةةوص الةةنص للغةةة  (Google Translateاسةةتخدام جوجةةل مةةترجم )
 اردف.

  وجد بع  الطةلاب المشةكلاط و القيةود بسةبا خلفيةت م الةم لةيس مةن م متخةرج
مةةةةب المع ةةةةد أو المدرسةةةةة العاليةةةةة الإسةةةةلامية ومةةةةا عنةةةةد م العلةةةةوم اللغةةةةة العربيةةةةة جيةةةةدا. فتلةةةةك 

 المشكلاط و القيود عند الترجمة تشمل  لى المشكلاط .ير اللغواط.
اسةةةتنادا علةةةى رأي الأسةةةتاذة ر قةةةا عليةةةانا م ةةةلحة الماجسةةةتير عةةةب حةةةلّ المشةةةكلاط في 

أقةةتر   ذا تم  .ةةلاق الكتةةاب أولا بعةةد الترجمةةة، علةةى " ترجمةةة الجملةةة الإسميةةة و الجملةةة الفعليةةة:
سةةةبيل الم ةةةال الترجمةةةة في ال ةةةبا . و في المسةةةاء أعيةةةد قراءتهةةةا. لأنةةةا عنةةةد  عةةةادة قةةةراءة العقةةةل 
سيكوس أعذب، لذلك يس ل على الطلاب ت حيحا  ذا وجدوا أخطاء، علةى سةبيل الم ةال 

 75." ناف كلماط .ير صحيحة في سياق الجملة
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 تشمل من ا: قة حلّ اطريوأما 
 لا م لكل الطلاب مب أس اتلكوا المع م )القموس( .أ

القةةاموس الموصةةى بةةا مةةب قبةةل محامةةري دوراط الترجمةةة مةةع القةةاموس ، مةةب المتوقةةع 
 .الإندونيسية اللغة العربية  لى اللغة تقليل الأخطاء في ترجمة

مةةةرة ( Google Translateمةةةترجم )حةةةا ت ةةةحيبا نتةةةاال اترامةةةرة باسةةةتخدام جوجةةةل  .ب
 أخرى

(، حةةةةا علةةةةى Google Translateبعةةةةد الترجمةةةةة باسةةةةتخدام جوجةةةةل مةةةةترجم )
(  Google Translateالطةةلاب  جةةراء ت ةةحيحاط لأس نتةةاال ترجمةةاط جوجةةل مةةترجم )

 لا تتطابق أحيانا مع البنية النحوية
في الترجمةةةةة حةةةةا أس تتكيةةةةف مةةةةع أحكةةةةام كتابةةةةة الجمةةةةل باللغةةةةة الإندونيسةةةةية، واةةةةارس  .إ

 س الترجمة مب العربية  لى الإندونيسية والعكس صحيبا.الك يرو 
حا على الطلاب تعديل الترجمة اللغةة العربيةة  لى اللغةة الإندونيسةية ، وتسةتخدم  

بينما بالنسبة للغة العربية، يستخدم  SPOKأحكام كتابة الجمل باللغة الإندونيسية بنية 
ملةةةةة الفعليةةةةة الفعةةةةل و الفاعةةةةل و عةةةةدد الجملةةةةة الإسميةةةةة المبتةةةةدأ والخ وأمةةةةا تسةةةةتخدم الج

 المفعول. كل ذلك اكب القيام با مب خلال  ارسة الك ير مب ترجمة الن وص العربية.
لا م للطةةلاب مةةةب أس يقةةةرأ ك ةةيرا حةةةم يةةةتمكب مةةب توسةةةيع فيفاقةةةا ومعرفتةةا في ف ةةةم اللغةةةة  .د

 العربية.
 الترجمةةة ليسةةت فقةة  نقةةل نةةص اللغةةة الم ةةدر  لى اللغةةة ارةةدف، ولكةةب حةةا أس
تةةةو  أنشةةةطة الترجمةةةة أيضةةةا ا تمامةةةا ترتةةةوى الرسةةةالة الن ةةةية للغةةةة. لتسةةة يل ف ةةةم محتةةةوى 

 الرساال مب اللغة، حا على الطلاب قراءة الك ير مب الن وص العربية
 يبا  للطلاب اطلا مب صديق المساعدة في الترجمة والرساال الن ية. .ه
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 الباب الخامس
 الـخاتـمة

 نتيجة البحث﴿أ﴾   
أشةكال الأخطةاء في ترجمةة الجملةة البياناط السابقة وجةدط الباح ةة أسّ بعد تحليل 

الةةةة  الإسميةةةة و الجملةةةة الفعليةةةةة لةةةدى الطةةةةلاب المسةةةتوى السةةةةادس  ةةةي الأخطةةةةاء النحويةةةة 
تشةةةةةميل  لى الأخطةةةةةاء العبةةةةةاراط و الأخطةةةةةاء الكلمةةةةةاط و الأخطةةةةةاء الجمةةةةةل و الأخطةةةةةاء 

 الأحرف.
سميةةة و الجملةةة الفعليةةة لةةدى الطةةلاب ترجمةةة الجملةةة الإخطةةاء في وأمةةا أسةةباب الأ

( و Transfer Interlingual / Antar Bahasa ةي النقةل بة  اللغةاط ) المسةتوى السةادس
 .(Transfer Intralingual / Intra Bahasaالنقل داخل اللساس / اللغاط )

في ترجمةةةةةة الجملةةةةةة الإسميةةةةةة و الجملةةةةةة الفعليةةةةةة لةةةةةدى  المشةةةةةكلاطووجةةةةةا الطةةةةةلاب 
السةةةةةادس نوعةةةةةاس، وهمةةةةةا: المشةةةةةكلاط اللغةةةةةواط و المشةةةةةكلاط .ةةةةةير  الطةةةةةلاب المسةةةةةتوى

المشةةكلاط اللغويةةة تشةةمل  لى المفةةرداط و القواعةةد و الترجمةةة الحرفيةةة و تطةةوير اللغةةواط. 
اللغةةةة. وأمةةةا المشةةةكلاط .ةةةير اللغويةةةة تشةةةمل  لى الاجتماعيةةةة وال قافيةةةة و الةةةتردد والملةةةل و 

لفيةةةة التعليميةةةة بيةةةن م. وطريقةةةة فةةةاط في الخمسةةةتواط مختلفةةةة مةةةب قةةةدرة المةةةترجم و الاختلا
 ةةا  ةةي لا م لكةةل الطةةلاب مةةب أس اتلكةةوا المع ةةم )القمةةوس(، حةةا ت ةةحيبا نتةةاال حل

( مةةرة أخةةرى، حةةا أس تتكيةةف Google Translateاترامةةرة باسةةتخدام جوجةةل مةةترجم )
 لى  مةةةع أحكةةةام كتابةةةة الجمةةةل باللغةةةة الإندونيسةةةية، واةةةارس الك ةةةيروس الترجمةةةة مةةةب العربيةةةة

الإندونيسةةية والعكةةس صةةحيبا، لا م للطةةلاب مةةب أس يقةةرأ ك ةةيرا حةةم يةةتمكب مةةب توسةةيع 
فيفاقةةةا ومعرفتةةةا في ف ةةةم اللغةةةة العربيةةةة، و يبةةةا  للطةةةلاب اطلةةةا مةةةب صةةةديق المسةةةاعدة في 

 الترجمة والرساال الن ية.
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 الإفتراحات﴿ب﴾ 
في ترجمة  طاءالأختحليل وقد عرفت وف مت الباح ة جميع المساال ال  تتعلق ب

الجملة الإسمية و الجملة الفعلية لمادة الترجمة الأولى عند طلاب المستوى السادس بقسم 
، فالباح ة تقدّم 2022تعليم اللغة العربية "أ" بالجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو

 الإقتراحاط، و ي:
  امعةلل .1

اللغوية الجيدة لأسّ  عداد البيئة  لل امعة الإسلامية الحكومية فونوروجوينبغي 
 البيئة تؤثر بشكل كبير على عملية التعلم قيث لا تلال  ستقامة.

 حامريب و اترامراطللم .2
لأجل ت حيبا و للمحامريب و اترامراط لمادة الترجمة مب أس تستفيد ا  لابد .2

 .لدي م لمادة الترجمةأو تقوم بتقليل الأخطاء اللغوية  لاباصلا  لغة الط
 لابللط .4

اللغة العربية جيّدا تشمل المفرداط و المترادفاط  وابأس يتعلم لابالطى ينبغي عل .أ
 و .ير ا. و الدلالة و التراكيا

تعويد على التكلم باللغة العربية أو التدريا المستمر عليا الذي يناسا  .ب
 بالتراكيا و الأساليا و القواعد.

 . ( بلا تقوصGoogle Translateجوجل مترجم )تجنا استخدام  .إ
  ترجمة بكلمة لذالك ي عا ترتيب ا تجنا .د
 للباح ة .2

النسبة للباحث في المستقبل، مب المتوقع أس يكوس  ذا البحث جلءا مب 
المواد المرجعية أو المراجع في تطوير المليد مب البحوا. يدرف المؤلف، لا يلال  ذا 
ا البحث العلمي منا العديد مب أوجا الق ور بسبا المعرفة اتردودة ال  اتلك 

 .المؤلف، و تتوقع الباح ة حقا النقد و الاقتراحاط مب أجل تطوير ا
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